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Operatore irreversibile ambidestro per cancelli ad ante battenti.
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1. AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA

ATTENZIONE! 
Prima di installare il prodotto è obbligatorio leggere il documento relativo alle AVVERTENZE DI SICUREZZA 
GENERALI a corredo del prodotto. Documento 6-1620001. Il foglio integrativo è scaricabile anche dal sito 
www.allmatic.com.

Motoriduttore irreversibile ambidestro per cancelli a battente con ante lunghe fino a 4,5 m e di max 300kg. 
L’irreversibilità di questo motoriduttore fa sì che il cancello non richieda alcun tipo di serratura elettrica per un’efficace chiusura. Il 
motore è provvisto di protezione termica che in caso di utilizzo prolungato interrompe momentaneamente il movimento. 
Il motore HYPER fornisce una grande flessibilità di installazione in quanto è possibile installarlo con il corpo motore rivolto verso il 
basso o verso l’alto. È inoltre dotato di finecorsa interni (opzionali) totalmente nascosti alla vista e regolabili tramite le apposite viti 
esterne che ne garantiscono un design elegante.

2. DESCRIZIONE

1

1.	 HYPER
2.	 Centrale di comando
3.	 Selettore a chiave
4.	 Antenna radio
5.	 Lampeggiante

6.	 Fotocellula di protezione esterna
7.	 Fotocellula di protezione interna
8.	 Colonnina porta fotocellula
9.	 Finecorsa fissi di apertura
10.	 Finecorsa fisso di chiusura

1

2

3

45

6

7

8

8

9

9

10

Descrizione:

6

INSTALLAZIONE TIPICA
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HYPERHYPER  
Motoriduttore per cancelli ad ante battenti completo di kit di montaggio composto da: staffe di fissaggio, condensatore di spunto, Motoriduttore per cancelli ad ante battenti completo di kit di montaggio composto da: staffe di fissaggio, condensatore di spunto, 
chiave di sblocco e minuteria.chiave di sblocco e minuteria.

3. ELENCO PACKAGING, ACCESSORI ED INGOMBRI

TABELLA 1 - Codici dei modelli HYPER

versione 400 600
Numero di finecorsa interni 0 1 2 0 1 2

230Vac 50Hz 12008100 12008101 12008102 12008130 12008131 12008132

120Vac 60Hz 12008110 12008111 12008112 12008140 12008141 12008142

24Vdc 12008120 12008121 12008122 12008150 12008151 12008152

ACCESSORIACCESSORI

FINECORSA INTERNI OPZIONALIFINECORSA INTERNI OPZIONALI
Finecorsa montati internamente e regolabili tramite vite.Finecorsa montati internamente e regolabili tramite vite.
Motore disponibile in versione con singolo finecorsa (solo apertura) o doppio finecorsa (apertura Motore disponibile in versione con singolo finecorsa (solo apertura) o doppio finecorsa (apertura 
e chiusura).e chiusura).

MOTORIDUTTORE PERNI E SEEGER CHIAVE

STAFFA POSTERIORE STAFFA ANTERIORE CONDENSATORE
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4. VISTA PRODOTTO E CARATTERISTICHE TECNICHE

TABELLA 2 - Caratteristiche tecniche HYPER 400

CARATTERISTICHE TECNICHE U.M. HYPER 400

Centrale di comando consigliata BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Tensione e frequenza di alimentazione 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Assorbimento A 3 1 1

Potenza motore W 70 120 230

Condensatore μF -- 31,5 8

Velocità del motore rpm 1700 1750 1450

Tempo di apertura medio (90°) sec. 17 17 20

Massime dimensioni cancello (Peso/Lunghezza) 100 kg / 3 m
133 kg / 2,5 m
200 kg / 1,5 m

150 kg / 3 m
183 kg / 2,5 m
250 kg / 1,5 m

200 kg / 3 m
233 kg / 2,5 m
300 kg / 1,5 m

Spinta massima N 1600 2000 2000

Servizio % 70 50 50

Cicli giornalieri consigliati n° 100 100 100

Peso Motoriduttore kg 6 7 7

Temperatura di funzionamento °C -20°C ... +55°C

Grado di protezione IP 44

Sblocco di emergenza sblocco a leva con chiave

Fermi meccanici interni opzionali

A.	 Corpo motore
B.	 Stelo motore
C.	 Cavo di alimentazione motore
D.	 Chiave di sblocco

E.	 Leva di sblocco
F.	 Punto di fissaggio per staffa posteriore
G.	 Punto di fissaggio per staffa anteriore
H.	 Viti per la regolazione dei finecorsa interni (opzionali)

Descrizione:

A

B

G

H

E
F

C

D
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ATTENZIONE! SOLO PER MOTORI A 24V
IN NESSUN CASO SUPERARE I PESI E LE DIMENSIONI MASSIME INDICATE IN QUESTE TABELLE.
UTILIZZARE SEMPRE I RALLENTAMENTI IMPOSTATI DA CENTRALINA PER IL MOVIMENTO DEL 
CANCELLO.

ATTENZIONE!
Nel grafico accanto è riportato, come esempio esplicativo, la re-
lazione tra peso e lunghezza dell'anta per il motoriduttore HYPER 
400 230Vac.

TABELLA 3 - Caratteristiche tecniche HYPER 600

CARATTERISTICHE TECNICHE U.M. HYPER 600

Centrale di comando consigliata BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Tensione e frequenza di alimentazione 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Assorbimento A 3 1 1

Potenza W 70 120 230

Condensatore μF -- 31,5 8

Velocità del motore rpm 1700 1750 1450

Tempo di apertura medio (90°) sec. 25 25 30

Massime dimensioni cancello (Peso/Lunghezza) 100 kg / 4,5 m
140 kg / 3,5 m
200 kg / 2 m

150 kg / 4,5 m
190 kg / 3,5 m
250 kg / 2 m

200 kg / 4,5 m
240 kg / 3,5 m
300 kg / 2 m

Spinta massima N 1600 2000 2000

Servizio % 70 50 50

Cicli giornalieri consigliati n° 100 100 100

Peso Motoriduttore kg 7 8 8

Temperatura di funzionamento °C -20°C ... +55°C

Grado di protezione IP 44

Sblocco di emergenza sblocco a leva con chiave

Fermi meccanici interni opzionali

TABELLA 4 - Corsa stelo

CORSA DISPONIBILE DELLO STELO U.M. HYPER 400 HYPER 600

Senza finecorsa mm 415 615

Con 1 finecorsa (apertura) mm 395 595

Con 2 finecorsa (apertura e chiusura) mm 375 575

1,5 2,5 3
MT

kg

300

200

100

2

HYPER 400 230Vac
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ATTENZIONE! È obbligatorio uniformare le caratteristiche del cancello alle norme e leggi vigenti. La porta può essere automatizzata 
solo se in buono stato e se rispondente alla norma EN 12604.
- L’anta non deve presentare porte pedonali. In caso contrario occorrerà prendere opportune precauzioni in accordo al punto 5.4.1 
della EN12453 (ad esempio impedire il movimento del motore quando il portoncino è aperto, grazie ad un microinterruttore oppor-
tunamente collegato in centralina).
- Non bisogna generare punti di intrappolamento (ad esempio tra anta aperta del cancello e cancellata).
- Non devono essere presenti fermi meccanici al di sopra del cancello perché non sono sufficientemente sicuri.
ATTENZIONE! le ante devono essere solidamente fissate ai cardini delle colonne, non devono flettere durante il movimento e devono 
muoversi senza attriti. Prima d’installare il motore è meglio verificare tutti gli ingombri necessari per poterlo installare.

TABELLA 5 - Componenti da installare secondo la norma EN12453

TIPO DI COMANDO

USO DELLA CHIUSURA

Persone esperte
(fuori da area 

pubblica*)

Persone esperte
(area pubblica)

Uso illimitato

a uomo presente A B non possibile

a impulsi in vista (es. sensore) E E E

a impulsi non in vista (es. telecomando) E E E

automatico E E E

* esempio tipico sono le chiusure che non accedono a pubblica via
A: �Pulsante di comando a uomo presente (cioè ad azione mantenuta).
B: Selettore a chiave a uomo presente.
E: �Fotocellule.

5. VERIFICHE PRELIMINARI

ZONA DI
INTRAPPOLAMENTO

ZONA DI
INTRAPPOLAMENTO

LATO INTERNO 
DELLA PROPRIETÀ
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Prima di procedere alla installazione del motore si consiglia di verificare quanto segue sul cancello:
•	 Il cancello deve essere a livello
•	 Il cancello deve essere in buono stato
•	 Il cancello non deve avere protuberanze che collidono con il terreno o con altri oggetti
•	 Il cancello non deve colpire o strisciare il terreno in nessun punto della corsa
•	 Il cancello si deve aprire e chiudere facilmente per tutta la ampiezza della sua corsa e deve essere sostenuto 

solo dalle sue cerniere
•	 Il cancello deve rispettare i requisiti di peso e dimensioni indicati in questo manuale

5.1 VERIFICHE SUL CANCELLO

5.2 PREPARAZIONE DEL SITO DI INSTALLAZIONE

Predisporre sul sito di installazione i condotti per il passaggio dei cavi motori.
I cavi per il collegamento dei vari dispositivi in un impianto tipico sono elencati nella tabella qui sotto e devono essere adatti al tipo 
di installazione, ad esempio si consiglia un cavo tipo H07RN-F per posa in ambienti esterni.

TABELLA 6 - Cavi da utilizzare

COLLEGAMENTO CAVO LUNGHEZZA MAX

Linea elettrica di alimentazione 3 x 1,5mm² 20 m *

Motore 4 x 1,5mm² 10 m *

Lampeggiante 2 x 0,5mm² 20 m

Fotocellula - trasmettitore 2 x 0,5mm² 20 m

Fotocellula - ricevitore 4 x 0,5mm² 20 m

Selettore a chiave 4 x 0,5mm² 20 m

* Se il cavo supera i 10 m occorre utilizzare un cavo con sezione maggiore ed è necessario installare una messa a terra di sicurezza 
in prossimità dell’automazione.

CONDOTTI

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M

N

D

F

J

E

G

L

M

N

H

A

B

I

C

K

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

64 121 2 9 13 16 1787 20153 1410 18115 19

Il presente disegno è di proprietà della                        - Uso, Riproduzione e Trasmissione a terzi, vietati a termine di legge, senza autorizzazione scritta -

DENOMINAZIONE/PART NAME

MATERIALE/material:

TRATTAMENTO/treatment:

Disegnatore:

Data/date:

Grado di precisione:

UNI EN 22768/2 - 

Progetto/Project:

Codice/Part N°

Rev.

Scala/scale:

Formato Foglio: 

Volume:

Smussi non quotati/bevels not quoted:

 Celli Luca

 

Allmatic

  

0

1:15

Foglio       di

A0
1 1Via dell'Artigianato 1 

            32026 -Borgo Valbelluna (Bl)
tel. +39 0437 751175  fax +39 0437 751165
info@allmatic.com - www.allmatic.com

alternativa/alternative:

Raggi non quotati/unquoted spokes:

Per dimensioni mancanti far 
riferimento al modello 3D
For missing dimension refer to 3D file

Peso/weight:

grammi

IRD Data/date Disegnatore/designer Descrizione/description Firma/sign Data/date

Coeff.impiego

cm^3
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5.3 CONSIGLI DI INSTALLAZIONE
COSA SI PUÒ FARE:
•	 Assicurarsi che il motore venga installato a livello.
•	 Il motore deve essere installato ad almeno 50 mm dal bordo inferiore del cancello.
•	 Il motore può essere installato nella parte superiore dell’anta del cancello.
•	 Il motore può essere installato sia a destra che a sinistra.
•	 Il motore può essere installato con il corpo rivolto verso il basso o verso l’alto a seconda delle proprie esigenze.

COSA NON FARE:
•	 Non installare su cancelli in pendenza.
•	 Non piegare eccessivamente il cavo del motore.
•	 Non installare la staffa nel cancello in punti deboli che potrebbero rompersi.

5.4 SBLOCCO MOTORE PER MOVIMENTO MANUALE

Per poter muovere il cancello manualmente procedere in questo 
modo:
•	 Ruotare la chiave in senso orario per sbloccare la leva.
•	 Tirare la leva fino in fondo.

Una volta posizionato il cancello per ribloccare nuovamente il 
motore:
•	 Rimettere completamente la leva dentro la sua sede nel 

corpo motore.
•	 Tenere ferma la leva in posizione con una mano.
•	 Richiudere il blocco leva girando la chiave in senso an-

tiorario. =

=

 50 mm 
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6. INSTALLAZIONE

6.1 DETERMINARE LE MISURE DI INSTALLAZIONE (APERTURA VERSO L’INTERNO)
Prima di procedere al fissaggio delle staffe in dotazione è necessario determinare le quote di installazione A e B. 
Iniziare mettendo il cancello in posizione di "PORTA CHIUSA". 
Scegliere le misure di A e B in base alla propria installazione ed in modo da ottenere il grado di apertura "α" desiderato. Tale grado 
indicato in tabella si riferisce al massimo grado di apertura possibile con le quote corrispondenti.
Per l’ancoraggio del pistone utilizzare le staffe di fissaggio in dotazione.

TABELLA 7 - HYPER 400 Quote di installazione consigliate

A
155 160 165 170 175 180

B W ( α )

150 980 (110°) 982 (110°) 984 (110°) 985 (110°) 973 (104°) 968 (102°)

160 987 (108°) 992 (110°) 983 (105°) 978 (102°) 973 (100°) 968 (98°)

180 991 (100°) 986 (98°) 981 (96°) 976 (94°) 971 (93°) 966 (91°)

200 989 (92°) 984 (90°) 982 (90°) 981 (90°) 976 (88°) 964 (85°)

TABELLA 8 - HYPER 600 Quote di installazione consigliate

A
220 230 240 250 260 270

B W ( α )

220 1269 (110°) 1270 (110°) 1273 (110°) 1278 (110°) 1279 (110°) 1269 (107°)

240 1288 (110°) 1290 (110°) 1292 (110°) 1287 (107°) 1277 (104°) 1267 (101°)

260 1302 (108°) 1310 (110°) 1295 (104°) 1285 (101°) 1275 (99°) 1265 (97°)

280 1313 (105°) 1303 (101°) 1293 (98°) 1283 (96°) 1273 (94°) 1263 (92°)

A

B

W

VISTA DALL'ALTO

LATO INTERNO 
DELLA PROPRIETÀ

LATO ESTERNO 
DELLA PROPRIETÀ

ATTENZIONE!
I valori riportati nella seguenti tabelle sono indicativi e sono stati calcolati considerando delle condizioni ideali con un 
cancello di medie dimensioni, con un riempimento distribuito uniformemente e con entrambi i fine corsa interni instal-
lati. Tenere quindi presente che i valori possono variare leggermente e vanno preventivamente verificati.
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6.2 DETERMINARE LE MISURE DI INSTALLAZIONE (APERTURA VERSO L’ESTERNO)
Prima di procedere al fissaggio delle staffe in dotazione è necessario determinare le quote di installazione A e B. 
Iniziare mettendo il cancello in posizione di "PORTA APERTA".
Scegliere le misure di A e B dalle Tabelle 7 e 8 del paragrafo precedente, in base alla propria installazione ed in modo da ottenere il 
grado di apertura "α" desiderato. Tale grado indicato in tabella si riferisce al massimo grado di apertura possibile con le quote 
corrispondenti.
Per l’ancoraggio del pistone è necessario utilizzare degli ulteriori supporti (non forniti) insieme alle staffe di fissaggio in dotazione. 
Tali supporti devono essere adeguati alla dimensione della porta e del montante.

6.3 FISSARE LA STAFFA POSTERIORE ALLA COLONNA
Fissare la staffa posteriore alla colonna rispettando le quote stabilite.
L'orientamento della staffa posteriore è differente fra anta destra e anta sinistra. 

B

W

A

VISTA DALL'ALTO

LATO INTERNO 
DELLA PROPRIETÀ

LATO ESTERNO 
DELLA PROPRIETÀ

ATTENZIONE!
Rispetto al tipo di installazione descritto al paragra-
fo precedente le misure di A e B sono invertite di 
posizione (VEDI FIGURA).

Il supporto disegnato nella figura, a cui è collegata la staffa po-
steriore è solamente un esempio a scopo esplicativo. 

Con questo tipo di installazione, le automazioni sporgono e quindi 
riducono l'ampiezza del passaggio.

SUPPORTO AGGIUNTIVO 
(NON FORNITO)

ATTENZIONE! 
Nel determinare l’altezza da terra a cui fissare la staffa sul pilastro, tenere conto che le staffe per l’ancoraggio del 
pistone sul cancello devono essere fissate allo stesso livello, e che il motore deve essere installato ad almeno 50mm 
di distanza dal bordo inferiore della anta del cancello.
Un errato posizionamento della staffa di fissaggio o l'utilizzo di quote di installazione non adeguate po-
trebbe comportare la rottura di uno o più componenti del motore.

Dopo aver adeguatamente fissato la staffa alla colonna, ancorare la parte posteriore del motoriduttore alla staffa utilizzando la 
minuteria in dotazione come mostrato in figura.
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6.4 FISSARE LA STAFFA ANTERIORE AL CANCELLO
Per la installazione della staffa di fissaggio anteriore seguire questi passi:
1.	 Sbloccare il motore.
2.	 Portare la anta del cancello in posizione di "PORTA CHIUSA". ATTENZIONE! Nel caso si stia installando il motore con apertura 

verso l'esterno portare la anta del cancello in posizione di "PORTA APERTA".
3.	 Fissare la staffa anteriore all’attuatore del motore utilizzando la minuteria in dotazione.
4.	 Distendere completamente lo stelo e riportarlo indietro di circa 1 cm della sua corsa.
5.	 Con lo stelo in questa posizione, accostare al cancello l’attuatore con la staffa già installata e fissare temporaneamente la 

staffa al cancello.
6.	 Verificare che il motore risulti a livello.
7.	 Effettuare alcune movimentazioni manuali di apertura e chiusura in modo da verificare che il cancello si muova in modo fluido 

e senza sforzo e che il motoriduttore non sfreghi contro l’anta del cancello.
8.	 Fissare adeguatamente la staffa anteriore al cancello e bloccare il motore.

2

1

2

1

CORSA UTILIZZATA = 
(CORSA DISPONIBILE) - 1 cm

LATO SINISTRO

2

1

LATO DESTRO
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6.5 REGOLAZIONE DEI FINECORSA INTERNI (OPZIONALI)

+-

+-

FINECORSA di
CHIUSURA

FINECORSA di
APERTURA

Per la regolazione dei finecorsa interni (opzionali) procedere come segue:
1.	 Sbloccare il motore ed aprire manualmente il cancello fino alla posizione di "PORTA APERTA".
2.	 Avvicinare una calamita (non fornita) o una delle rondelle fornite nel kit sul corpo motore in corrispondenza del finecorsa di 

apertura fino a trovare il punto in cui rimane attaccata. In questo modo la calamita si trova esattamente in corrispondenza 
del finecorsa e sarà utile per capire su quale finecorsa si sta agendo regolando le viti ed in che direzione lo si sta spostando.

3.	 Agire su una delle due viti di regolazione in modo da trovare quale delle due muove la calamita.
4.	 Regolare la vite corretta  appena trovata in modo tale da portare la calamita, e quindi di conseguenza il finecorsa, il più lontano 

possibile dalla cerniera del cancello.
5.	 Ripetere le operazioni sopra descritte anche per il finecosa di chiusura, portando prima il cancello in posizione di "PORTA 

CHIUSA" e poi agendo sull’altra vite di regolazione in modo che la calamita posizionata sul finecorsa di chiusura sia il più 
vicino possibile alla cerniera del cancello.

6.	 Bloccare il motore.

Finito la regolazione, prima di collegare il motore alla centralina, assicurarsi che muovendo manualemente il cancello non vada oltre 
le posizioni di finecorsa desiderate. In tal caso ripetere la procedura sopra descritta.

CALAMITA

ATTENZIONE!
Nel caso il motore sia installato in modo che la apertura del cancello avvenga verso l'esterno invertire i riferimenti di 
questa procedura rispetto alla nomenclatura del finecorsa.
Nel dettaglio il finecorsa che si trova più vicino al corpo motore sarà il FINECORSA di CHIUSURA, mentre quello più 
lontano sarà il FINECORSA di APERTURA.

FINECORSA di
APERTURA

FINECORSA di
CHIUSURA
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6.6 COLLEGAMENTO ALLA CENTRALINA
Effettuare i collegamenti alla centralina solo in assenza di tensione di alimentazione.
Per i motoriduttori in versione 230Vac e 120Vac installare il condensatore in dotazione tra la Fase 1 e la Fase 2 del motore.
Fare riferimento al manuale di installazione della centralina per lo schema di collegamento.

TABELLA 9 - Colore dei cavi per motore 230Vac

COLORE DESCRIZIONE

Nero Fase 1

Marrone Fase 2

Grigio o Azzurro Neutro

Giallo / Verde Terra

M
UNITÀ di

CONTROLLO

FASE 1

FASE 2

NEUTRO

TERRA

CONDENSATORE

7. MANUTENZIONE

Per la corretta manutenzione della automazione accertarsi di compiere almeno una volta ogni 6 mesi i seguenti passaggi:

1.	 Verificare che tutti le viti di fissaggio delle staffe siano ben serrate.
2.	 Verificare che il cancello si trovi in buono stato e che non vi siano parti rotte o usurate.
3.	 Verificare lo stato dei collegamenti elettrici ed in caso di usura dei cavi sostituirli.
4.	 Sbloccare il motore e muovere il cancello manualmente verificando che il movimento sia fluido. Nel caso sia 

necessario mettere un velo di grasso lubrificante sullo stelo.

Questo prodotto è parte integrante dell’automazione, e dunque, deve essere smaltito insieme con essa. Come per le operazioni 
d’installazione, anche al termine della vita di questo prodotto, le operazioni di smantellamento devono essere eseguite da personale 
qualificato. Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni possono essere riciclati, altri devono essere smaltiti. Infor-
matevi sui sistemi di riciclaggio o smaltimento previsti dai regolamenti vigenti sul vostro territorio, per questa categoria di prodotto.

ATTENZIONE! – Alcune parti del prodotto possono contenere sostanze inquinanti o pericolose che, se disperse 
nell’ambiente, potrebbero provocare effetti dannosi sull’ambiente stesso e sulla salute umana. Come indicato dal 
simbolo a lato, è vietato gettare questo prodotto nei rifiuti domestici. Eseguire quindi la “raccolta separata” per lo 
smaltimento, secondo i metodi previsti dai regolamenti vigenti sul vostro territorio, oppure riconsegnare il prodotto al 
venditore nel momento dell’acquisto di un nuovo prodotto equivalente.
ATTENZIONE! – I regolamenti vigenti a livello locale possono prevedere pesanti sanzioni in caso di smaltimento 
abusivo di questo prodotto.

8. SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

9. GARANZIA

La garanzia del produttore ha validità a termini di legge dalla data stampigliata sul prodotto ed è limitata alla riparazione o sostitu-
zione gratuita dei pezzi riconosciuti dallo stesso come difettosi per mancanza di qualità essenziali nei materiali o per deficienza di 
lavorazione. La garanzia non copre danni o difetti dovuti ad agenti esterni, deficienza di manutenzione, sovraccarico, usura naturale, 
scelta del tipo inesatto, errore di montaggio, o altre cause non imputabili al produttore. I prodotti manomessi non saranno né ga-
rantiti né riparati. I dati riportati sono puramente indicativi. Nessuna responsabilità potrà essere addebitata per riduzioni di portata o 
disfunzioni dovute ad interferenze ambientali. La responsabilità a carico del produttore per i danni derivati a chiunque da incidenti di 
qualsiasi natura cagionati da nostri prodotti difettosi, sono soltanto quelle che derivano inderogabilmente dalla legge.
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1. GENERAL SAFETY WARNINGS

WARNING!
Before installing the product it is mandatory to read the document related to the GENERAL SAFETY WARNINGS 
accompanying the product. Document 6-1620001. The additional sheet can also be downloaded from www.
allmatic.com.

Ambidextrous irreversible gearmotor for swing gates with doors up to 4.5 m long and up to 300kg. 
The irreversibility of this gearmotor means that the gate does not require any type of electric lock for effective closure. The motor is 
provided with thermal protection that in case of prolonged use momentarily interrupts the movement. 
The HYPER motor provides great flexibility of installation as you can install it with the motor body facing down or up. It is also equip-
ped with internal mechanical stoppers (optional) totally hidden from view and adjustable through the appropriate external screws 
that guarantee an elegant design.

2. DESCRIPTION

1

1.	 HYPER
2.	 Control unit
3.	 Key selector
4.	 Radio antenna
5.	 Flashing light

6.	 Photocell of external protection
7.	 Photocell of internal protection
8.	 Photocell column
9.	 Fixed mechanical stopper for opening
10.	 Fixed mechanical stopper for closing

1

2

3

45

6

7

8

8

9

9

10

Description:

6

TYPICAL INSTALLATION
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HYPERHYPER  
Gearmotor for gates with hinged doors complete with assembly kit consisting of: fixing brackets, capacitor, unlocking key and Gearmotor for gates with hinged doors complete with assembly kit consisting of: fixing brackets, capacitor, unlocking key and 
hardware fasteners.hardware fasteners.

3. LIST OF PACKAGING, ACCESSORIES AND OVERALL DIMENSIONS

TABLE 1 - HYPER model codesTABLE 1 - HYPER model codes

version 400 600
Number of internal mechanical 
stoppers 0 1 2 0 1 2

230Vac 50Hz 12008100 12008101 12008102 12008130 12008131 12008132

120Vac 60Hz 12008110 12008111 12008112 12008140 12008141 12008142

24Vdc 12008120 12008121 12008122 12008150 12008151 12008152

ACCESSORIESACCESSORIES

OPTIONAL INTERNAL OPTIONAL INTERNAL MECHANICAL STOPPERSMECHANICAL STOPPERS
Mechanical stoppers internally mounted and adjustable by screw. internally mounted and adjustable by screw.
Motor available in version with single Motor available in version with single mechanical stopper (only opening) or double  (only opening) or double mechanical 
stoppers (opening and closing). (opening and closing).

GEARMOTOR PIVOTS AND SEEGER KEY

REAR BRACKET FRONT BRACKET CAPACITOR



English - 5 6-1624982 - rev.3 - 03/11/2021

 1
96

 

 100 
790 (HYPER 400)
990 (HYPER 600)

810 (HYPER 400)
1010 (HYPER 600)

WITHOUT INTERNAL MECHANICAL STOPPERS

WITH INTERNAL MECHANICAL STOPPERS (1 or 2)

77

31

15
46

ø 10.5 ø 10.5 ø 10.5

90
.5

12
0.

5

  

25

50

ø 11 ø 11

10

10

40

REAR BRACKET FOR FIXING FRONT BRACKET FOR FIXING
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4. PRODUCT VIEW AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TABLE 2 - HYPER 400 technical characteristics

TECHNICAL CHARACTERISTICS U.M. HYPER 400

Recommended control board BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Supply voltage and frequency 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Motor absorption A 3 1 1

Motor power W 70 120 230

Capacitor μF -- 31,5 8

Motor speed rpm 1700 1750 1450

Average opening time (90°) sec. 17 17 20

Maximum gate size (Weight/Length) 100 kg / 3 m
133 kg / 2,5 m
200 kg / 1,5 m

150 kg / 3 m
183 kg / 2,5 m
250 kg / 1,5 m

200 kg / 3 m
233 kg / 2,5 m
300 kg / 1,5 m

Maximum thrust N 1600 2000 2000

Service % 70 50 50

Recommended daily cycles n° 100 100 100

Weight of the motor kg 6 7 7

Operating temperature °C -20°C ... +55°C

Degree of protection IP 44

Emergency release lever release with key

Internal mechanical stoppers optional

A.	 Motor body
B.	 Motor stem
C.	 Motor supply cable
D.	 Key to unlock
E.	 Release lever to unlock

F.	 Fixing point for rear bracket
G.	 Fixing point for front bracket
H.	 Screws for adjusting internal mechanical stoppers (op-

tional)

Description:

A

B

G

H

E
F

C

D
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TABLE 3 - HYPER 600 technical characteristics

TECHNICAL CHARACTERISTICS U.M. HYPER 600

Recommended control board BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Supply voltage and frequency 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Motor absorption A 3 1 1

Motor power W 70 120 230

Capacitor μF -- 31,5 8

Motor speed rpm 1700 1750 1450

Average opening time (90°) sec. 25 25 30

Maximum gate size (Weight/Length) 100 kg / 4,5 m
140 kg / 3,5 m
200 kg / 2 m

150 kg / 4,5 m
190 kg / 3,5 m
250 kg / 2 m

200 kg / 4,5 m
240 kg / 3,5 m
300 kg / 2 m

Maximum thrust N 1600 2000 2000

Service % 70 50 50

Recommended daily cycles n° 100 100 100

Weight of the motor kg 7 8 8

Operating temperature °C -20°C ... +55°C

Degree of protection IP 44

Emergency release lever release with key

Internal mechanical stoppers optional

TABLE 4 - Stem stroke

AVAILABLE STEM STROKE U.M. HYPER 400 HYPER 600

Without mechanical stoppers mm 415 615

With 1 mechanical stopper (opening) mm 395 595

With 2 mechanical stoppers (opening and closing) mm 375 575

ATTENTION! ONLY FOR 24V MOTORS
IN NO CASE SHALL THE MAXIMUM WEIGHTS AND DIMENSIONS GIVEN IN THESE TABLES BE 
EXCEEDED.
ALWAYS USE THE SLOWDOWNS SET BY THE CONTROL UNIT FOR THE MOVEMENT OF THE 
GATE.

WARNING!
In the graph next to it is reported, as an explanatory example, the 
relationship between weight and length of the door for the gearmo-
tor HYPER 400 230vac.

1,5 2,5 3
MT

kg

300

200

100

2

HYPER 400 230Vac
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WARNING! It is mandatory to conform the characteristics of the gate to the rules and laws in force. The door can be automated only 
if it is in good condition and complies with EN 12604.
- The door shall not have pedestrian doors. Otherwise, precautions must be taken in accordance with point 5.4.1 of EN12453 (for 
example, to prevent the movement of the motor when the door is open, thanks to a micro-switch properly connected in the control 
unit).
- There is no need to generate entrapment points (for example, between the open door of the gate and the gate).
- There must be no mechanical stops above the gate because they are not sufficiently safe.
WARNING! The doors shall be firmly attached to the hinges of the columns, shall not flex during movement and shall move without 
friction. Before installing the motor it is better to check all the space necessary to be able to install it.

TABLE 5 - Components to be installed according to EN12453

CONTROL TYPE

USE OF CLOSURE

Experienced 
people (outside 
public area*)

Experienced 
people (public 

area)
Unlimited use

dead man mode A B not possible

with visible impulses (e.g. sensor) E E E

with not visible impulses 
(e.g. remote control)

E E E

automatic E E E

* typical example are the closures that do not access public street
A: �Dead man mode (ie maintained action) control button.
B: Key selector with manned operation.
E: Photocells.

5. PRELIMINARY CHECKS

ZONE OF
ENTRAPMENT

ZONE OF
ENTRAPMENT

INTERNAL SIDE OF 
THE PROPERTY
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Before proceeding to the installation of the motor it is recommended to check the following on the gate:
•	 The gate must be level
•	 The gate must be in good condition
•	 The gate must not have protuberances that collide with the ground or other objects
•	 The gate must not hit or crawl the ground at any point of the race
•	 The gate must be easily opened and closed for the full width of its run and must be supported only by its hinges
•	 The gate must meet the weight and size requirements indicated in this manual

5.1 CHECKS ON THE GATE

5.2 PREPARATION OF THE INSTALLATION SITE

Prepare on the installation site the ducts for the passage of motor cables.
The cables for the connection of the various devices in a typical plant are listed in the table below and must be suitable for the type 
of installation, for example we recommend a cable type H07RN-F for outdoor installation.

TABLE 6 - Cables to be used

CONNECTION CABLE MAXIMUM LENGTH

Power supply line 3 x 1,5mm² 20 m *

Motor 4 x 1,5mm² 10 m *

Flashing light 2 x 0,5mm² 20 m

Photocell - transmitter 2 x 0,5mm² 20 m

Photocell - receiver 4 x 0,5mm² 20 m

Key selector 4 x 0,5mm² 20 m

* If the cable exceeds 10 m, a cable with a larger section must be used and a safety grounding must be installed near the auto-
mation.

DUCT

A

B
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D
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64 121 2 9 13 16 1787 20153 1410 18115 19

Il presente disegno è di proprietà della                        - Uso, Riproduzione e Trasmissione a terzi, vietati a termine di legge, senza autorizzazione scritta -

DENOMINAZIONE/PART NAME

MATERIALE/material:

TRATTAMENTO/treatment:

Disegnatore:

Data/date:

Grado di precisione:

UNI EN 22768/2 - 

Progetto/Project:

Codice/Part N°

Rev.

Scala/scale:

Formato Foglio: 

Volume:

Smussi non quotati/bevels not quoted:

 Celli Luca

 

Allmatic

  

0

1:15

Foglio       di

A0
1 1Via dell'Artigianato 1 

            32026 -Borgo Valbelluna (Bl)
tel. +39 0437 751175  fax +39 0437 751165
info@allmatic.com - www.allmatic.com

alternativa/alternative:

Raggi non quotati/unquoted spokes:

Per dimensioni mancanti far 
riferimento al modello 3D
For missing dimension refer to 3D file

Peso/weight:

grammi

IRD Data/date Disegnatore/designer Descrizione/description Firma/sign Data/date

Coeff.impiego

cm^3
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5.3 ADVICE ON INSTALLATION
WHAT YOU CAN DO:
•	 Ensure that the motor is installed on level.
•	 The motor shall be installed at least 50 mm from the lower edge of the gate door.
•	 The motor can be installed at the top of the gate door.
•	 The motor can be installed on both left and right.
•	 The motor can be installed with the body facing downwards or upwards depending on your needs.

WHAT NOT TO DO:
•	 Do not install on sloping gates.
•	 Do not unduly bend the motor cable.
•	 Do not install the bracket in the gate in weak points that may break.

5.4 MOTOR UNLOCK FOR MANUAL MOVEMENT

To move the gate manually proceed as follows:
•	 Turn the key clockwise to unlock the lever.
•	 Pull the lever all the way down.

Once the gate is positioned to re-lock the motor:
•	 Completely put the lever back inside its seat in the motor 

body.
•	 Hold the lever in place with one hand.
•	 Close the lever lock by turning the key counterclockwise.

=

=

 50 mm 
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6. INSTALLATION

6.1 DETERMINE THE INSTALLATION MEASUREMENTS (OPENING INWARDS)
Before fixing the supplied brackets it is necessary to determine the installation dimensions A and B. 
Start by putting the gate in position of "CLOSED DOOR". 
Choose the sizes of A and B according to your installation and in order to obtain the desired degree of opening "α". This grade shown 
in the table refers to the highest possible degree of openness with the corresponding dimensions.
To anchor the piston use the brackets provided.

TABLE 7 - HYPER 400 Recommended installation dimensions

A
155 160 165 170 175 180

B W ( α )

150 980 (110°) 982 (110°) 984 (110°) 985 (110°) 973 (104°) 968 (102°)

160 987 (108°) 992 (110°) 983 (105°) 978 (102°) 973 (100°) 968 (98°)

180 991 (100°) 986 (98°) 981 (96°) 976 (94°) 971 (93°) 966 (91°)

200 989 (92°) 984 (90°) 982 (90°) 981 (90°) 976 (88°) 964 (85°)

TABLE 8 - HYPER 600 Recommended installation dimensions

A
220 230 240 250 260 270

B W ( α )

220 1269 (110°) 1270 (110°) 1273 (110°) 1278 (110°) 1279 (110°) 1269 (107°)

240 1288 (110°) 1290 (110°) 1292 (110°) 1287 (107°) 1277 (104°) 1267 (101°)

260 1302 (108°) 1310 (110°) 1295 (104°) 1285 (101°) 1275 (99°) 1265 (97°)

280 1313 (105°) 1303 (101°) 1293 (98°) 1283 (96°) 1273 (94°) 1263 (92°)

A

B

W

TOP VIEW

INTERNAL SIDE OF 
THE PROPERTY

EXTERNAL SIDE 
OF THE PROPERTY

WARNING!
The values given in the following tables are indicative and have been calculated considering the ideal conditions with a 
gate of medium size, with a uniformly distributed filling and with both the internal mechanical stoppers installed. Keep 
in mind that values may vary slightly and must be checked in advance.
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B

W

A

6.2 DETERMINE THE INSTALLATION MEASUREMENTS (OUTWARD OPENING)
Before fixing the supplied brackets it is necessary to determine the installation dimensions A and B. 
Start by putting the gate in position of "OPEN DOOR".
Choose the sizes of A and B from Tables 7 and 8 of the previous paragraph, according to your installation and in order to obtain 
the desired degree of opening "α". This grade shown in the table refers to the highest possible degree of openness with the 
corresponding dimensions.
For the anchor of the piston it is necessary to use additional supports (not supplied) together with the fixing brackets supplied. These 
supports shall be appropriate to the dimension of the door and the pillar.

6.3 FASTEN THE REAR BRACKET TO THE COLUMN
Attach the rear bracket to the column in accordance with the agreed dimensions.
The orientation of the rear bracket is different between right and left door.

TOP VIEW

INTERNAL SIDE OF 
THE PROPERTY

EXTERNAL SIDE 
OF THE PROPERTY

ATTENTION!
With respect to the type of installation descri-
bed in the previous paragraph, the measure-
ments of A and B are inverted in position (SEE 
FIGURE).

The support drawn in the following figure, to which the rear bra-
cket is connected is only an example for explanatory purposes. 

With this type of installation, the automations protrude and then 
reduce the width of the passage.

ADDITIONAL SUPPORT 
(NOT PROVIDED)

WARNING! 
In determining the height from the ground to which the bracket is fixed on the pillar, take into account that the brackets 
for anchoring the piston to the gate shall be fixed at the same level, and that the motor shall be installed at least 
50mm away from the lower edge of the gate door.
Incorrect positioning of the mounting bracket or the use of inadequate installation dimensions could 
result in one or more engine components breaking.

After properly fixing the bracket to the column, anchor the back of the gearmotor to the bracket using the supplied hardware as 
shown in the figure.
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6.4 FASTEN THE FRONT BRACKET TO THE GATE
To install the front bracket follow these steps:
1.	 Unlock the motor.
2.	 Bring the door of the gate to the position of "CLOSED DOOR". ATTENTION! In case you are installing the motor with opening 

to the outside bring the door of the gate in the position of "OPEN DOOR".
3.	 Attach the front bracket to the motor actuator using the supplied hardware.
4.	 Stretch the stem completely and bring it back about 1 cm of its run.
5.	 With the stem in this position, pull the actuator with the bracket already installed to the gate and temporarily fix the bracket 

to the gate.
6.	 Verify that the motor is on level.
7.	 Carry out some manual opening and closing movements in order to verify that the gate moves smoothly and effortlessly and 

that the gear motor does not rub against the gate door.
8.	 Properly attach the front bracket to the gate and lock the motor.

2

1

STROKE USED = 
(STROKE AVAILABLE) - 1 cm

2

1

LEFT SIDE

2

1

RIGHT SIDE
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6.5 ADJUSTMENT OF INTERNAL MECHANICAL STOPPERS (OPTIONAL)

+-

+-

MECHANICAL STOP
 OF CLOSING

MECHANICAL STOP
 OF OPENING

To adjust the internal mechanical stoppers (optional), proceed as follows:
1.	 Unlock the motor and manually open the gate to the position of "OPEN DOOR".
2.	 Approach a magnet (not supplied) or one of the washers provided in the kit on the motor body at the opening mechanical 

stopper until you find the point where it remains attached. In this way the magnet is located exactly at the mechanical stopper 
position and will be useful to understand which mechanical stopper you are acting by adjusting the screws and in which 
direction you are moving it.

3.	 Act on one of the two adjustment screws to find which of the two moves the magnet.
4.	 Adjust the correct screw founded so as to carry the magnet, and therefore the mechanical stopper, as far as possible from 

the gate hinge.
5.	 Repeat the operations described above also for the mechanical stopper of closing, bringing the gate first in the position of 

"CLOSED DOOR" and then acting on the other adjustment screw so that the magnet positioned on the closing mechanical 
stopper is as close as possible to the gate hinge.

6.	 Lock the motor.

After the adjustment, before connecting the motor to the control unit, make sure that manually moving the gate does not go beyond 
the desired limit positions. If so, repeat the procedure described above.

MAGNET

WARNING!
If the motor is installed in such a way that the opening of the gate takes place towards the outside, reverse the refe-
rences of this procedure with respect to the nomenclature of the mechanical stoppers.
In detail, the mechanical stopper that is closest to the motor body will be the MECHANICAL STOP OF CLOSING, while 
the farther one will be the MECHANICAL STOP OF OPENING.

MECHANICAL STOP
 OF OPENING

MECHANICAL STOP
 OF CLOSING
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6.6 CONNECTION TO THE CONTROL UNIT
Make connections to the control unit only in the absence of power supply.
For the 230Vac and 120Vac gearmotors, install the capacitor supplied between Phase 1 and Phase 2 of the motor.
Please refer to the installation manual of the control unit for the connection diagram.

TABLE 9 - Cable colour for 230Vac motor

COLOUR DESCRIPTION

Black Phase 1

Brown Phase 2

Grey or Blue Neutral

Yellow / Green Ground

M
CONTROL UNIT

PHASE 1

PHASE 2

NEUTRAL

GROUND

CAPACITOR

7. MAINTENANCE

For the correct maintenance of the automation, make sure to perform at least once every 6 months the following steps:

1.	 Check that all the fixing screws of the brackets are tight.
2.	 Check that the gate is in good condition and that there are no broken or worn parts.
3.	 Check the status of the electrical connections and in case of wear of the cables replace them.
4.	 Unlock the motor and move the gate manually by checking that the movement is fluid. In case it is necessary to 

put a layer of lubricating grease on the stem.

This product is an integral part of automation, and therefore must be disposed of together with it. As with installation operations, even 
at the end of the life of this product, dismantling operations must be carried out by qualified personnel. This product consists of various 
types of materials: some can be recycled, others must be disposed of. Find out about the recycling or disposal systems required by the 
regulations in force in your territory for this category of product.

WARNING! - certain parts of the product may contain pollutants or dangerous substances which, if dispersed in the 
environment, could have harmful effects on the environment and human health.
As indicated by the symbol on the side, it is forbidden to throw this product into household waste. Then perform the 
“separate collection” for disposal, according to the methods provided by the regulations in force in your territory, or 
return the product to the seller when buying a new equivalent product.
WARNING! - the regulations in force at local level may provide for heavy penalties in case of improper disposal of this 
product.

8. PRODUCT DISPOSAL

9. WARRANTY

The manufacturer’s warranty is valid from the date stamped on the product and is limited to the repair or replacement free of charge 
of the parts recognized by the same as defective due to lack of essential quality in the materials or lack of processing. The warranty 
does not cover damage or defects due to external agents, maintenance deficiency, overload, natural wear, choice of incorrect type, 
assembly error, or other causes not attributable to the manufacturer. Tampered products will not be guaranteed or repaired. The data 
given are purely indicative. No liability may be charged for reductions in scope or malfunctions due to environmental interference. 
The liability of the manufacturer for damage caused to anyone by accidents of any nature caused by our defective products, are only 
those that derive from the Italian law.
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1. AVERTISSEMENTS GÉNÉRALES DE SECURITÉ

ATTENTION!
Avant d’installer le produit il est obligatoire de lire le dossier concernant LES AVERTISSEMENTS GÉNÉRALES 
DE SECURITÉ fournies avec le produit. Dossier 6-1620001. Téléchargeable aussi à partir du site internet www.
allmatic.com.

Motoréducteur ambidextre irréversible pour portails battants avec portes jusqu’à 4,5 m de longueur et jusqu’à 300 kg de poids. 
L’irréversibilité de ce moteur à engrenages signifie que la porte ne nécessite aucun type de verrouillage électrique pour une fer-
meture efficace. Le moteur est muni d’une protection thermique qui, en cas d’utilisation prolongée, interrompt momentanément le 
mouvement. 
Le moteur HYPER offre une grande flexibilité d’installation car vous pouvez l’installer avec le corps du moteur tourné vers le bas ou 
vers le haut. Il est également équipé de butée mécaniques internes (en option) totalement cachés à la vue et réglables par les vis 
externes appropriées qui garantissent un design élégant.

2. DESCRIPTION

1

1.	 HYPER
2.	 Unité de contrôle
3.	 Sélecteur de touches
4.	 Antenne radio
5.	 Feu clignotant

6.	 Photocellule de protection externe
7.	 Photocellule de protection interne
8.	 Colonne Photocell
9.	 Butée mécanique fixe pour ouverture
10.	 Butée mécanique fixe pour fermeture

1

2

3

45

6

7

8

8

9

9

10

Description:

6

INSTALLATION TYPIQUE
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HYPERHYPER  
Motoréducteur pour portails avec portes battantes complet avec kit de montage composé de : supports de fixation, condensateur, Motoréducteur pour portails avec portes battantes complet avec kit de montage composé de : supports de fixation, condensateur, 
clé de déverrouillage et fixations matérielles.clé de déverrouillage et fixations matérielles.

3. LISTE DES EMBALLAGES, ACCESSOIRES ET DIMENSIONS GLOBALES

TABLEAU 1 - HYPER codes modèlesTABLEAU 1 - HYPER codes modèles

version 400 600
Nombre de butée mécaniques 
internes 0 1 2 0 1 2

230Vac 50Hz 12008100 12008101 12008102 12008130 12008131 12008132

120Vac 60Hz 12008110 12008111 12008112 12008140 12008141 12008142

24Vdc 12008120 12008121 12008122 12008150 12008151 12008152

ACCESSOIRESACCESSOIRES

BUTÉE MÉCANIQUES INTERNES OPTIONNELSBUTÉE MÉCANIQUES INTERNES OPTIONNELS
Butée mécaniques montés en interne et réglables par vis.
Moteur disponible en version avec arrêt mécanique unique (seulement ouverture) ou double arrêt 
mécanique (ouverture et fermeture).

MOTORÉDUCTEUR PIVOTS ET SEEGER CLÉ

SUPPORT ARRIÈRE SUPPORT AVANT CONDENSATEUR
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 100 
790 (HYPER 400)
990 (HYPER 600)
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SANS BUTÉE MÉCANIQUES INTERNES

AVEC BUTÉE MÉCANIQUES INTERNES (1 ou 2)
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4. VUE DU PRODUIT ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TABLEAU 2 - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES HYPER 400

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES U.M. HYPER 400

Carte de commande recommandée BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Tension et fréquence d’alimentation 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Absorption du moteur A 3 1 1

Puissance du moteur W 70 120 230

Condensateur μF -- 31,5 8

Vitesse du moteur rpm 1700 1750 1450

Temps d’ouverture moyen (90°) sec. 17 17 20

Taille maximale de la barrière (poids/longueur) 100 kg / 3 m
133 kg / 2,5 m
200 kg / 1,5 m

150 kg / 3 m
183 kg / 2,5 m
250 kg / 1,5 m

200 kg / 3 m
233 kg / 2,5 m
300 kg / 1,5 m

Poussée maximale N 1600 2000 2000

Service % 70 50 50

Cycles quotidiens recommandés n° 100 100 100

Poids du moteur kg 6 7 7

Température de fonctionnement °C -20°C ... +55°C

Degré de protection IP 44

Déverrouillage d'urgence levier de déverrouillage avec clé

Butée mécaniques internes optional

A.	 Corps moteur
B.	 Tige du moteur
C.	 Câble d’alimentation du moteur
D.	 Clé à déverrouiller
E.	 Levier de déverrouillage

F.	 Point de fixation du support arrière
G.	 Point de fixation du support avant
H.	 Vis de réglage des butée mécaniques internes (en option)

Description:

A

B

G

H

E
F

C

D
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TABLEAU 3 - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES HYPER 600

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES U.M. HYPER 600

Carte de commande recommandée BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Tension et fréquence d’alimentation 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Absorption du moteur A 3 1 1

Puissance du moteur W 70 120 230

Condensateur μF -- 31,5 8

Vitesse du moteur rpm 1700 1750 1450

Temps d’ouverture moyen (90°) sec. 25 25 30

Taille maximale de la barrière (poids/longueur) 100 kg / 4,5 m
140 kg / 3,5 m
200 kg / 2 m

150 kg / 4,5 m
190 kg / 3,5 m
250 kg / 2 m

200 kg / 4,5 m
240 kg / 3,5 m
300 kg / 2 m

Poussée maximale N 1600 2000 2000

Service % 70 50 50

Cycles quotidiens recommandés n° 100 100 100

Poids du moteur kg 7 8 8

Température de fonctionnement °C -20°C ... +55°C

Degré de protection IP 44

Déverrouillage d'urgence levier de déverrouillage avec clé

Butée mécaniques internes optional

TABLEAU 4 - Course de la tige

COURSE DE TIGE DISPONIBLE U.M. HYPER 400 HYPER 600

Sans butée mécaniques mm 415 615

Avec 1 butée mécanique (ouverture) mm 395 595

Avec 2 butée mécaniques (ouverture et fermeture) mm 375 575

ATTENTION ! UNIQUEMENT POUR LES MOTEURS 24V
LES POIDS ET DIMENSIONS MAXIMAUX INDIQUÉS DANS CES TABLEAUX NE DOIVENT EN AU-
CUN CAS ÊTRE DÉPASSÉS.
TOUJOURS UTILISER LES RALENTISSEMENTS DE L’UNITÉ DE COMMANDE POUR LE MOUVE-
MENT DE LA PORTE.

AVERTISSEMENT !
Dans le graphique ci-contre est rapporté, à titre d’exemple explica-
tif, la relation entre le poids et la longueur de la porte pour le moteur 
à engrenages HYPER 400 230vac.

1,5 2,5 3
MT

kg

300

200

100

2

HYPER 400 230Vac
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ATTENTION! Il est obligatoire de conformer les caractéristiques de la porte aux règles et lois en vigueur. La porte ne peut être 
automatisée que si elle est en bon état et conforme à la norme EN 12604.
- La porte ne doit pas comporter de portes pour piétons. Dans le cas contraire, des précautions doivent être prises conformément 
au point 5.4.1 de la norme EN12453 (par exemple, pour empêcher le mouvement du moteur lorsque la porte est ouverte, grâce à 
un micro-interrupteur correctement connecté dans l’unité de commande).
- Il n’est pas nécessaire de générer des points de piégeage (par exemple, entre la porte ouverte de la porte et la porte).
- Il ne doit pas y avoir de butées mécaniques au-dessus de la barrière car elles ne sont pas suffisamment sûres.
ATTENTION! Les portes doivent être solidement fixées aux charnières des colonnes, ne doivent pas fléchir pendant le mouvement 
et doivent se déplacer sans frottement. Avant d’installer le moteur, il est préférable de vérifier tout l’espace nécessaire pour pouvoir 
l’installer.

TABLEAU 5 - Composants à installer conformément à la norme EN12453

TYPE DE COMMANDE

UTILISATION DE LA CLÔTURE

Personnes d’expérience 
(à l’extérieur de 
l’espace public*)

Personnes 
expérimentées 
(espace public)

Utilisation illimitée

mode homme mort A B pas possible

avec impulsions visibles (p.ex. capteur) E E E

avec impulsions non visibles 
(p. ex., télécommande)

E E E

automatique E E E

* exemple typique sont les fermetures qui n’accèdent pas à la rue publique
A: �Bouton de commande du mode homme mort (c.-à-d. action maintenue).
B: Sélecteur de touches avec manœuvre avec personnel.
E: Photocellules.

5. VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES

ZONE DE
ENTRAPMENT

ZONE DE
ENTRAPMENT

CÔTÉ INTERNE DE 
LA PROPRIÉTÉ
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Avant de procéder à l’installation du moteur, il est recommandé de vérifier ce qui suit sur la porte :
•	 Le portail doit être de niveau
•	 Le portail doit être en bon état
•	 Le portail ne doit pas présenter de protubérances qui entrent en collision avec le sol ou d’autres objets.
•	 Le portail ne doit pas frapper ou ramper sur le sol à n’importe quel point de la course
•	 Le portail doit être facilement ouverte et fermée sur toute la largeur de son passage et ne doit être soutenue 

que par ses charnières
•	 Le portail doit satisfaire aux exigences de poids et de dimensions indiquées dans le présent manuel.

5.1 VÉRIFICATIONS À LA PORTE

5.2 PRÉPARATION DU SITE D’INSTALLATION

Préparer sur le site d’installation les gaines pour le passage des câbles du moteur.
Les câbles pour le raccordement des différents dispositifs dans une installation type sont listés dans le tableau ci-dessous et doivent 
être adaptés au type d’installation, par exemple nous recommandons un câble type H07RN-F pour une installation extérieure.

TABLEAU 6 - Câbles à utiliser

CONNEXION CÂBLE LONGUEUR MAXIMALE

Ligne d'alimentation électrique 3 x 1,5mm² 20 m *

Moteur 4 x 1,5mm² 10 m *

Feu clignotant 2 x 0,5mm² 20 m

Photocellule - émetteur 2 x 0,5mm² 20 m

Photocellule - récepteur 4 x 0,5mm² 20 m

Sélecteur à clé 4 x 0,5mm² 20 m

* Si le câble dépasse 10 m, un câble avec une section plus grande doit être utilisé et une mise à la terre de sécurité doit être installée 
près de l’automatisation.

CONDUIT

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M

N

D

F

J

E

G

L

M

N

H

A

B

I

C

K

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

64 121 2 9 13 16 1787 20153 1410 18115 19

Il presente disegno è di proprietà della                        - Uso, Riproduzione e Trasmissione a terzi, vietati a termine di legge, senza autorizzazione scritta -

DENOMINAZIONE/PART NAME

MATERIALE/material:

TRATTAMENTO/treatment:

Disegnatore:

Data/date:

Grado di precisione:

UNI EN 22768/2 - 

Progetto/Project:

Codice/Part N°

Rev.

Scala/scale:

Formato Foglio: 

Volume:

Smussi non quotati/bevels not quoted:

 Celli Luca

 

Allmatic

  

0

1:15

Foglio       di

A0
1 1Via dell'Artigianato 1 

            32026 -Borgo Valbelluna (Bl)
tel. +39 0437 751175  fax +39 0437 751165
info@allmatic.com - www.allmatic.com

alternativa/alternative:

Raggi non quotati/unquoted spokes:

Per dimensioni mancanti far 
riferimento al modello 3D
For missing dimension refer to 3D file

Peso/weight:

grammi

IRD Data/date Disegnatore/designer Descrizione/description Firma/sign Data/date

Coeff.impiego

cm^3
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5.3 CONSEILS POUR L’INSTALLATION
CE QUE VOUS POUVEZ FAIRE :
•	 S’assurer que le moteur est installé au niveau.
•	 Le moteur doit être installé à au moins 50 mm du bord inférieur de la porte de la barrière.
•	 Le moteur peut être installé en haut de la porte.
•	 Le moteur peut être installé à gauche et à droite.
•	 Le moteur peut être installé avec le corps orienté vers le bas ou vers le haut selon vos besoins.

CE QU’IL NE FAUT PAS FAIRE :
•	 Ne pas installer sur les portails inclinés.
•	 Ne pas plier indûment le câble du moteur.
•	 Ne pas installer le support dans le portail en cas de points faibles susceptibles de se briser.

5.4 DÉVERROUILLAGE DU MOTEUR POUR MOUVEMENT MANUEL

Pour déplacer le portail manuellement, procéder comme suit :
•	 Tournez la clé dans le sens horaire pour déverrouiller le 

levier.
•	 Tirez le levier vers le bas.

Une fois le portail positionnée pour verrouiller à nouveau le 
moteur :
•	 Replacer complètement le levier à l’intérieur de son siège 

dans le corps du moteur.
•	 Tenez le levier en place d’une main.
•	 Fermer le verrou du levier en tournant la clé dans le sens 

anti-horaire. =

=

 50 mm 
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6. MISE EN PLACE

6.1 DÉTERMINER LES MESURES D’INSTALLATION (OUVERTURE VERS L’INTÉRIEUR)
Avant de fixer les supports fournis, il est nécessaire de déterminer les dimensions d’installation A et B. 
Commencez par mettre la porte en position de "PORTE FERMÉE". 
Choisissez les tailles de A et B en fonction de votre installation et afin d’obtenir le degré d’ouverture souhaité "α". Cette cote indiquée 
dans le tableau fait référence au degré d’ouverture le plus élevé possible avec les dimensions correspondantes.
Pour ancrer le piston, utiliser les supports fournis.

TABLEAU 7 - HYPER 400 Dimensions d’installation recommandées

A
155 160 165 170 175 180

B W ( α )

150 980 (110°) 982 (110°) 984 (110°) 985 (110°) 973 (104°) 968 (102°)

160 987 (108°) 992 (110°) 983 (105°) 978 (102°) 973 (100°) 968 (98°)

180 991 (100°) 986 (98°) 981 (96°) 976 (94°) 971 (93°) 966 (91°)

200 989 (92°) 984 (90°) 982 (90°) 981 (90°) 976 (88°) 964 (85°)

TABLEAU 8 - HYPER 600 Dimensions d’installation recommandées

A
220 230 240 250 260 270

B W ( α )

220 1269 (110°) 1270 (110°) 1273 (110°) 1278 (110°) 1279 (110°) 1269 (107°)

240 1288 (110°) 1290 (110°) 1292 (110°) 1287 (107°) 1277 (104°) 1267 (101°)

260 1302 (108°) 1310 (110°) 1295 (104°) 1285 (101°) 1275 (99°) 1265 (97°)

280 1313 (105°) 1303 (101°) 1293 (98°) 1283 (96°) 1273 (94°) 1263 (92°)

A

B

W

VUE DE DESSUS

CÔTÉ INTERNE DE 
LA PROPRIÉTÉ

CÔTÉ EXTERNE DE 
LA PROPRIÉTÉ

AVERTISSEMENT!
Les valeurs indiquées dans les tableaux suivants sont indicatives et ont été calculées en tenant compte des conditions 
idéales avec une porte de taille moyenne, avec un remplissage uniformément réparti et avec les deux butée mécani-
ques internes installés. Gardez à l’esprit que les valeurs peuvent varier légèrement et doivent être vérifiées à l’avance.
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B

W

A

6.2 DÉTERMINER LES MESURES D’INSTALLATION (OUVERTURE EXTÉRIEURE)
Avant de fixer les supports fournis, il est nécessaire de déterminer les dimensions d’installation A et B. 
Commencez par mettre la porte en position "OPEN DOOR".
Choisissez les dimensions de A et B dans les tableaux 7 et 8 du paragraphe précédent, en fonction de votre installation et afin 
d’obtenir le degré d’ouverture souhaité "α". Cette cote indiquée dans le tableau fait référence au degré d’ouverture le plus élevé 
possible avec les dimensions correspondantes.
Pour l’ancrage du piston, il est nécessaire d’utiliser des supports supplémentaires (non fournis) avec les supports de fixation fournis. 
Ces supports doivent être adaptés à la dimension de la porte et du pilier.

6.3 FIXER LE SUPPORT ARRIÈRE À LA COLONNE
Fixer le support arrière à la colonne conformément aux dimensions convenues.
L’orientation du support arrière est différente entre la porte droite et la porte gauche.

VUE DE DESSUS

CÔTÉ INTERNE DE 
LA PROPRIÉTÉ

CÔTÉ EXTERNE DE 
LA PROPRIÉTÉ

AVERTISSEMENT!
En ce qui concerne le type d’installation décrit 
dans le paragraphe précédent, les mesures 
de A et de B sont inversées en position (VOIR 
FIGURE).

Le support dessiné dans la figure suivante, auquel est raccordé 
le support arrière n’est qu’un exemple à titre explicatif. 

Avec ce type d’installation, les automatismes font saillie puis 
réduisent la largeur du passage.

SOUTIEN SUPPLÉMENTAIRE 
(NON FOURNI)

ATTENTION! 
Pour déterminer la hauteur à partir du sol à laquelle le support est fixé sur le pilier, tenir compte du fait que les supports 
d’ancrage du piston à la porte doivent être fixés au même niveau, et que le moteur doit être installé à au moins 50 mm 
du bord inférieur de la porte de la porte.
Un mauvais positionnement du support de fixation ou l’utilisation de cotes d’installation inappropriées 
pourrait entraîner la rupture d’un ou de plusieurs composants du moteur.

Après avoir correctement fixé le support à la colonne, fixer l’arrière du moteur à engrenages au support à l’aide du matériel fourni, 
comme indiqué sur la figure.
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6.4 FIXER LE SUPPORT AVANT À LA BARRIÈRE
Pour installer le support avant, suivre ces étapes:
1.	 Déverrouiller le moteur.
2.	 Amener la porte du portail à la position "PORTE FERMÉE". ATTENTION! Dans le cas où vous installez le moteur avec ouver-

ture à l’extérieur apporter la porte de la porte dans la position de "OPEN DOOR".
3.	 Fixer le support avant à l’actionneur du moteur à l’aide du matériel fourni.
4.	 Étirer complètement la tige et la ramener à environ 1 cm de sa course.
5.	 Avec la tige dans cette position, tirez l’actionneur avec le support déjà installé sur la porte et fixez temporairement le support 

à la porte.
6.	 Vérifier que le moteur est au niveau.
7.	 Effectuer des mouvements d’ouverture et de fermeture manuels afin de vérifier que la porte se déplace en douceur et sans 

effort et que le moteur de transmission ne frotte pas contre la porte du portail.
8.	 Fixer correctement le support avant à la porte et verrouiller le moteur.

2

1

STROKE USED = 
(COURSE DISPONIBLE) - 1 cm

2

1

CÔTÉ GAUCHE

2

1

CÔTÉ DROIT
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6.5 RÉGLAGE DES BOUCHONS MÉCANIQUES INTERNES (FACULTATIF)

+-

+-

BUTÉE MÉCANIQUE
 DE CLÔTURE

BUTÉE MÉCANIQUE
 DE L’OUVERTURE

Pour régler les butées mécaniques internes (en option), procéder comme suit:
1.	 Déverrouiller le moteur et ouvrir manuellement la porte à la position "OPEN DOOR".
2.	 Approcher un aimant (non fourni) ou l’une des rondelles fournies dans le kit sur le corps du moteur à l’ouverture de la butée 

mécanique jusqu’à ce que vous trouviez le point où il reste fixé. De cette façon, l’aimant se trouve exactement en position 
de butée mécanique et sera utile pour comprendre quelle butée mécanique vous actionnez en ajustant les vis et dans quelle 
direction vous le déplacez.

3.	 Actionner l’une des deux vis de réglage pour déterminer laquelle des deux déplace l’aimant.
4.	 Régler la bonne vis de manière à porter l’aimant, et donc le bouchon mécanique, aussi loin que possible de la charnière de 

la porte.
5.	 Répéter les opérations décrites ci-dessus également pour le bouchon mécanique de fermeture, en amenant d’abord la porte 

dans la position de "PORTE FERMÉE" puis en agissant sur l’autre vis de réglage de sorte que l’aimant positionné sur la butée 
mécanique de fermeture soit le plus près possible de la charnière de la porte.

6.	 Verrouiller le moteur.

Après le réglage, avant de connecter le moteur à l’unité de commande, s’assurer que le déplacement manuel de la barrière ne 
dépasse pas les positions limites souhaitées. Si tel est le cas, répéter la procédure décrite ci-dessus.

MAGNET

ATTENTION!
Si le moteur est installé de manière à ce que l’ouverture de la porte ait lieu vers l’extérieur, inverser les références de 
cette procédure par rapport à la nomenclature des butée mécaniques.
En détail, la butée mécanique la plus proche du corps du moteur sera l’ARRÊT MÉCANIQUE DE LA FERMETURE, tandis 
que la plus éloignée sera l’ARRÊT MÉCANIQUE DE L’OUVERTURE.

BUTÉE MÉCANIQUE
 DE L’OUVERTURE

BUTÉE MÉCANIQUE
 DE CLÔTURE
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6.6 CONNEXION À L’UNITÉ DE COMMANDE
Ne raccorder l’unité de commande qu’en l’absence d’alimentation électrique.
Pour les moteurs à engrenages 230Vac et 120Vac, installer le condensateur fourni entre les phases 1 et 2 du moteur.
Consulter le manuel d’installation de l’unité de commande pour le schéma de connexion.

TABLEAU 9 - Couleur des câbles du moteur 230Vac

COULEUR DESCRIPTION

Noir Phase 1

Marron Phase 2

Gris ou Bleu Neutral

Jaune / Vert Ground

M
UNITÉ DE 

COMMANDE

PHASE 1

PHASE 2

NEUTRAL

GROUND

CONDENSATEUR

7. MAINTENANCE

Pour la maintenance correcte de l’automatisation, assurez-vous de réaliser au moins une fois tous les 6 mois les étapes suivantes:

1.	 Vérifier que toutes les vis de fixation des supports sont serrées.
2.	 Vérifier que la barrière est en bon état et qu’il n’y a pas de pièces cassées ou usées.
3.	 Vérifier l’état des connexions électriques et, en cas d’usure des câbles, les remplacer.
4.	 Déverrouiller le moteur et déplacer la porte manuellement en vérifiant que le mouvement est fluide. Dans le cas 

où il est nécessaire de mettre une couche de graisse lubrifiante sur la tige.

Ce produit fait partie intégrante de l’automatisme et comme tel doit être éliminé avec celui-ci. Comme pour les opérations d’installation, 
à la fin de la vie de ce produit, les opérations de démantèlement doivent elles aussi être accomplies par un personnel qualifié. Ce produit 
est composé de différents types de matériaux: certains peuvent être recyclés alors que d’autres doivent être éliminés. Informez-vous 
à propos des systèmes de recyclage ou d’élimination prévus par les règlements en vigueur sur votre territoire pour cette catégorie de 
produit.

ATTENTION! – certaines parties du produit peuvent présenter des substances polluantes ou dangereuses qui, si elles 
sont jetées dans la nature, pourraient avoir des effets nuisibles sur l’environnement et la santé humaine. Comme cela 
est indiqué par le symbole ci-contre, il est interdit de jeter ce produit avec les déchets ménagers. Procédez donc à un “tri 
sélectif” en vue de son élimination en respectant les méthodes prévues par les règlements en vigueur sur votre territoire 
ou bien remettre le produit au vendeur lors de l’achat d’un nouveau produit équivalent.
ATTENTION! – les règlements en vigueur au niveau local peuvent prévoir de lourdes sanctions en cas d’élimination 
abusive de ce produit.

8. ÉLIMINATION DU PRODUIT

9. GARANTIE

La garantie du fabricant est valable à partir de la date estampillée sur le produit et est limitée à la réparation ou au remplacement 
sans frais des pièces reconnues par le même comme défectueuses en raison du manque de qualité essentielle dans les matériaux 
ou le manque de traitement. La garantie ne couvre pas les dommages ou défauts dus à des agents externes, un défaut de main-
tenance, une surcharge, une usure naturelle, le choix d’un type incorrect, une erreur de montage ou d’autres causes non impu-
tables au fabricant. Les produits altérés ne seront ni garantis ni réparés. Les données fournies sont purement indicatives. Aucune 
responsabilité ne peut être imputée pour des réductions de portée ou des défaillances dues à des interférences environnementales. 
La responsabilité du fabricant pour les dommages causés à quiconque par des accidents de toute nature causés par nos produits 
défectueux, sont seulement ceux qui découlent de la loi italienne.
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1. ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL

¡ATENCIÓN! 
Antes de instalar el producto es obligatorio leer el documento relativo a las ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
GENERAL en dotación con il producto. Documento 6-1620001. La página integrativa se puede descargar 
tambien del sitio www.allmatic.com.

Motorreductor irreversible ambidiestro para cancelas batientes con puertas largas de hasta 4,5 m y de máximo 300kg. 
La irreversibilidad de este motorreductor hace que la puerta no requiera ningún tipo de cerradura eléctrica para un eficaz cierre. 
El motor estará provisto de protección térmica que, en caso de uso prolongado, interrumpirá momentáneamente el movimiento. 
El motor HYPER ofrece una gran flexibilidad de instalación, ya que se puede instalar con el cuerpo del motor hacia abajo o hacia 
arriba. Además, dispone de un final de carrera interior (opcional) totalmente oculto a la vista y regulable a través de los tornillos 
exteriores que garantizan un diseño elegante.

2. DESCRIPCIÓN

1

1.	 HYPER
2.	 Central de mando
3.	 Selector de llave
4.	 Antena de radio
5.	 Intermitente

6.	 Célula fotoeléctrica de protección exterior
7.	 Célula fotoeléctrica de protección interna
8.	 Postes para fotocélula
9.	 Final de carrera fijo de apertura
10.	 Final de carrera fijo de cierre

1

2

3

45

6

7

8

8

9

9

10

Descripción:

6

INSTALACIÓN TÍPICA
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HYPERHYPER  
Motorreductor para cancelas con puertas completo de kit de montaje compuesto por: soportes de fijación, condensador de Motorreductor para cancelas con puertas completo de kit de montaje compuesto por: soportes de fijación, condensador de 
arranque, llave de desbloqueo y minutería.arranque, llave de desbloqueo y minutería.

3. LISTA DE EMBALAJE, ACCESORIOS Y DIMENSIONES

CUADRO 1 - Códigos de los modelos HYPERCUADRO 1 - Códigos de los modelos HYPER

versione 400 600
Número final de carrera interior 0 1 2 0 1 2

230Vac 50Hz 12008100 12008101 12008102 12008130 12008131 12008132

120Vac 60Hz 12008110 12008111 12008112 12008140 12008141 12008142

24Vdc 12008120 12008121 12008122 12008150 12008151 12008152

ACCESORIOSACCESORIOS

FINAL DE CARRERA INTERIOR OPCIONALFINAL DE CARRERA INTERIOR OPCIONAL
Final de carrera montados internamente y regulables mediante tornillo.Final de carrera montados internamente y regulables mediante tornillo.
Motor disponible en versión con final de carrera único (sólo apertura) o doble final de carrera Motor disponible en versión con final de carrera único (sólo apertura) o doble final de carrera 
(apertura y cierre).(apertura y cierre).

MOTORREDUCTOR PERNI Y SEEGER LLAVE

SOPORTE POSTERIOR SOPORTE ANTERIOR CONDENSADOR
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 1
96

 

 100 
790 (HYPER 400)
990 (HYPER 600)

810 (HYPER 400)
1010 (HYPER 600)

SIN FINAL DE CARRERA INTERIOR

CON FINAL DE CARRERA INTERIOR (1 o 2)

77

31

15
46

ø 10.5 ø 10.5 ø 10.5

90
.5

12
0.

5

  

25

50

ø 11 ø 11

10

10

40

SOPORTE TRASERO DE FIJACIÓN SOPORTE DELANTERO DE FIJACIÓN
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4. VISTA DEL PRODUCTO Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CUADRO 2 - Especificaciones técnicas HYPER 400

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS U.M. HYPER 400

Central de mando recomendada BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Tensión y frecuencia de alimentación 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Consumo A 3 1 1

Potencia del motor W 70 120 230

Condensador μF -- 31,5 8

Velocidad del motor rpm 1700 1750 1450

Tiempo medio de apertura (90°) seg. 17 17 20

Dimensiones máximas puerta (Peso/Longitud) 100 kg / 3 m
133 kg / 2,5 m
200 kg / 1,5 m

150 kg / 3 m
183 kg / 2,5 m
250 kg / 1,5 m

200 kg / 3 m
233 kg / 2,5 m
300 kg / 1,5 m

Empuje máximo N 1600 2000 2000

Trabajo % 70 50 50

Ciclos diarios recomendados n° 100 100 100

Peso Motorreductor kg 6 7 7

Temperatura de funcionamiento °C -20°C ... +55°C

Grado de protección IP 44

Desbloqueo de emergencia desbloqueo de palanca con llave

Topes mecánicos internos opcionales

A.	 Cuerpo motor
B.	 Vástago motor
C.	 Cable de alimentación del motor
D.	 Llave de desbloqueo 

E.	 Palanca de desbloqueo
F.	 Punto de fijación para el soporte trasero
G.	 Punto de fijación para el soporte delantero
H.	 Tornillos para el ajuste del extremo del recorrido interior 

(opcional)

Descripción:

A

B

G

H

E
F

C

D



Español - 7 6-1624982 - rev.3 - 03/11/2021

¡ATENCIÓN! SÓLO PARA MOTORES DE 24 V
EN NINGÚN CASO SOBREPASAR LOS PESOS Y LAS DIMENSIONES MÁXIMAS INDICADAS EN 
ESTOS CUADROS. UTILICE SIEMPRE LAS RALENTIZACIONES ESTABLECIDAS POR CENTRALITA 
PARA EL MOVIMIENTO DE LA PUERTA.

¡ATENCIÓN!
En el gráfico de al lado se muestra, como ejemplo explicativo, la re-
lación entre el peso y la longitud de la puerta para el motorreductor 
HYPER 400 230Vac.

CUADRO 3 - Especificaciones técnicas HYPER 600

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS U.M. HYPER 600

Central de mando recomendada BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Tensión y frecuencia de alimentación 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Consumo A 3 1 1

Potencia del motor W 70 120 230

Condensador μF -- 31,5 8

Velocidad del motor rpm 1700 1750 1450

Tiempo medio de apertura (90°) seg. 25 25 30

Dimensiones máximas puerta (Peso/Longitud) 100 kg / 4,5 m
140 kg / 3,5 m
200 kg / 2 m

150 kg / 4,5 m
190 kg / 3,5 m
250 kg / 2 m

200 kg / 4,5 m
240 kg / 3,5 m
300 kg / 2 m

Empuje máximo N 1600 2000 2000

Trabajo % 70 50 50

Ciclos diarios recomendados n° 100 100 100

Peso Motorreductor kg 7 8 8

Temperatura de funcionamiento °C -20°C ... +55°C

Grado de protección IP 44

Desbloqueo de emergencia desbloqueo de palanca con llave

Topes mecánicos internos opcionales

CUADRO 4 - Recorrido del tallo

RECORRIDO DISPONIBLE DEL TALLO U.M. HYPER 400 HYPER 600

Sin final de carrera mm 415 615

Con 1 final de carrera (apertura) mm 395 595

Con 2 final de carrera (apertura y cierre) mm 375 575

1,5 2,5 3
MT

kg

300

200

100

2

HYPER 400 230Vac
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¡ATENCIÓN! Es obligatorio uniformar las características de la puerta a las normas y leyes vigentes. El puerto solo podrá automati-
zarse si se encuentra en buen estado y si cumple la norma EN 12604.
- La puerta no deberá tener puertas peatonales. En caso contrario, se tomarán las precauciones adecuadas de acuerdo con el 
punto 5.4.1 de la EN12453 (por ejemplo, impedir el movimiento del motor cuando la puerta de la cabina esté abierta, gracias a un 
microinterruptor adecuado conectado a la unidad de control).
- No se generarán puntos de atrapamiento (por ejemplo, entre puertas abiertas y canceladas).
- No deberá haber topes mecánicos por encima de la puerta porque no son suficientemente seguros.
¡ATENCIÓN! las puertas estarán sólidamente fijadas a las bisagras de las columnas, no doblarán durante el movimiento y se 
desplazarán sin fricción. Antes de instalar el motor es mejor comprobar todas las dimensiones necesarias para poder instalarlo.

CUADRO 5 - Componentes que deben instalarse según la norma EN12453

TIPO DE MANDO

UTILIZACIÓN DEL CIERRE

Personas 
experimentadas
(fuera del ámbito 

público*)

Personas 
experimentadas
(área pública)

Uso ilimitado

de hombre muerto A B no es posible

De pulso a la vista (p. ej., sensor) E E E

De pulso no visible (ej. mando a distancia) E E E

automatizado E E E

* ejemplo típico son los cierres que no acceden a la vía pública
A: �Botón de mando presente (es decir, de acción mantenida).
B: Interruptor de llave presente.
E: Fotocélulas.

5. VERIFICACIONES PREVIAS

ZONA DE
APRISIONAMIENTO

ZONA DE
APRISIONAMIENTO

INTERIOR DE LA 
PROPIEDAD
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Antes de proceder a la instalación del motor se recomienda comprobar lo siguiente en la puerta:
•	 La puerta debe estar nivelada
•	 La puerta debe estar en buen estado
•	 La puerta no debe tener protuberancias que colisionan con el suelo u otros objetos
•	 La puerta no debe golpear o arrastrar el suelo en ningún punto de la carrera
•	 La puerta se debe abrir y cerrar fácilmente a lo largo de toda la amplitud de su recorrido y debe ser apoyado 

solamente por sus bisagras
•	 La puerta debe cumplir con los requisitos de peso y dimensiones indicadas en este manual

5.1 INSPECCIÓN DE LA PUERTA

5.2 PREPARACIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN

Preparar en el lugar de instalación los conductos para el paso de los cables motores.
Los cables para la conexión de los diferentes dispositivos en una instalación típica se enumeran en la tabla abajo y deben ser ade-
cuados para el tipo de instalación, por ejemplo se recomienda un cable tipo H07RN-F para la instalación en exteriores.

CUADRO 6 - Cables a utilizar

CONEXIÓN CABLE LONGITUD MÁXIMA

Línea de alimentación eléctrica 3 x 1,5mm² 20 m *

Motor 4 x 1,5mm² 10 m *

Intermitente 2 x 0,5mm² 20 m

Fotocélula - transmisor 2 x 0,5mm² 20 m

Fotocélula - receptor 4 x 0,5mm² 20 m

Selector de llave 4 x 0,5mm² 20 m

* Se il cavo supera i 10 m occorre utilizzare un cavo con sezione maggiore ed è necessario installare una messa a terra di sicurezza 
in prossimità dell’automazione.

CONDUCTOS

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M

N

D

F

J

E

G

L

M

N

H

A

B

I

C

K

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

64 121 2 9 13 16 1787 20153 1410 18115 19

Il presente disegno è di proprietà della                        - Uso, Riproduzione e Trasmissione a terzi, vietati a termine di legge, senza autorizzazione scritta -

DENOMINAZIONE/PART NAME

MATERIALE/material:

TRATTAMENTO/treatment:

Disegnatore:

Data/date:

Grado di precisione:

UNI EN 22768/2 - 

Progetto/Project:

Codice/Part N°

Rev.

Scala/scale:

Formato Foglio: 

Volume:

Smussi non quotati/bevels not quoted:

 Celli Luca

 

Allmatic

  

0

1:15

Foglio       di

A0
1 1Via dell'Artigianato 1 

            32026 -Borgo Valbelluna (Bl)
tel. +39 0437 751175  fax +39 0437 751165
info@allmatic.com - www.allmatic.com

alternativa/alternative:

Raggi non quotati/unquoted spokes:

Per dimensioni mancanti far 
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For missing dimension refer to 3D file

Peso/weight:

grammi

IRD Data/date Disegnatore/designer Descrizione/description Firma/sign Data/date

Coeff.impiego

cm^3
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5.3 CONSEJOS DE INSTALACIÓN
LO QUE PUEDE HACER:
•	 Asegúrese de que el motor está instalado a nivel.
•	 El motor se instalará como mínimo a 50 mm del borde inferior de la puerta.
•	 El motor puede instalarse en la parte superior de la puerta.
•	 El motor puede instalarse tanto a la derecha como a la izquierda.
•	 El motor puede instalarse con el cuerpo hacia abajo o hacia arriba según sus necesidades.

QUÉ NO HACER:
•	 No instalar en puertas inclinadas.
•	 No doble excesivamente el cable del motor.
•	 No instale el soporte en la puerta en puntos débiles que podrían romperse.

5.4 DESBLOQUEO DEL MOTOR PARA MOVIMIENTO MANUAL

Para mover la puerta manualmente, siga estos pasos:
•	 Gire la llave en el sentido de las agujas del reloj para 

desbloquear la palanca.
•	 Tire de la palanca hasta el final.

Una vez colocada la puerta para volver a colocar el motor:
•	 Volver a colocar completamente la palanca dentro de su 

asiento en el cuerpo del motor.
•	 Sujete la palanca con una mano.
•	 Cierre la palanca girando la llave en sentido contrario a 

las agujas del reloj.

=

=

 50 mm 
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6. INSTALACIÓN

6.1 DETERMINACIÓN DE LAS MEDIDAS DE INSTALACIÓN (ABERTURA HACIA EL INTERIOR)
Antes de proceder a la fijación de los soportes suministrados, es necesario determinar las cuotas de instalación A y B. 
Comience colocando la puerta en la posición de "PUERTA CERRADA". 
Elija las medidas de A y B en función de su instalación y para obtener el grado de apertura "α" deseado. Este grado indicado en el 
cuadro se refiere al mayor grado de apertura posible con las cuotas correspondientes.
Para el anclaje del pistón utilizar los soportes de fijación suministrados.

CUADRO 7 - HYPER 400 Cantidad de instalación recomendada

A
155 160 165 170 175 180

B W ( α )

150 980 (110°) 982 (110°) 984 (110°) 985 (110°) 973 (104°) 968 (102°)

160 987 (108°) 992 (110°) 983 (105°) 978 (102°) 973 (100°) 968 (98°)

180 991 (100°) 986 (98°) 981 (96°) 976 (94°) 971 (93°) 966 (91°)

200 989 (92°) 984 (90°) 982 (90°) 981 (90°) 976 (88°) 964 (85°)

CUADRO 8 - HYPER 600 Cantidad de instalación recomendada

A
220 230 240 250 260 270

B W ( α )

220 1269 (110°) 1270 (110°) 1273 (110°) 1278 (110°) 1279 (110°) 1269 (107°)

240 1288 (110°) 1290 (110°) 1292 (110°) 1287 (107°) 1277 (104°) 1267 (101°)

260 1302 (108°) 1310 (110°) 1295 (104°) 1285 (101°) 1275 (99°) 1265 (97°)

280 1313 (105°) 1303 (101°) 1293 (98°) 1283 (96°) 1273 (94°) 1263 (92°)

A

B

W

VISTA DESDE ARRIBA

INTERIOR DE LA 
PROPIEDAD

EXTERIOR DE LA 
PROPIEDAD

¡ATENCIÓN!
Los valores indicados en las siguientes tablas son indicativos y se han calculado teniendo en cuenta las condiciones 
ideales con una puerta de tamaño medio, con un relleno distribuido uniformemente y con ambos finales de carrera 
internos instalados. Por lo tanto, debe tenerse en cuenta que los valores pueden variar ligeramente y deben compro-
barse previamente.
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B

W

A

6.2 DETERMINACIÓN DE LAS MEDIDAS DE INSTALACIÓN (ABERTURA EXTERIOR)
Antes de proceder a la fijación de los soportes suministrados, es necesario determinar las cuotas de instalación A y B. 
Comience colocando la puerta en la posición de "PUERTA ABIERTA".
Elija las medidas de A y B de las Tablas 7 y 8 del párrafo anterior, de acuerdo a su instalación y para obtener el grado de apertura 
"α" deseado. Este grado indicado en el cuadro se refiere al mayor grado de apertura posible con las cuotas correspondientes.
Para el anclaje del pistón es necesario utilizar soportes adicionales (no suministrados) junto con los soportes de fijación suministra-
dos. Estos soportes se adaptarán a las dimensiones de la puerta y del montante.

6.3 FIJAR EL ESTRIBO TRASERO A LA COLUMNA
Fijar el estribo posterior a la columna respetando las dimensiones establecidas.
La orientación del soporte posterior es diferente entre la hoja derecha y la hoja izquierda.

VISTA DESDE ARRIBA

INTERIOR DE LA 
PROPIEDAD

EXTERIOR DE LA 
PROPIEDAD

¡ATENCIÓN!
En relación con el tipo de instalación descrito 
en el párrafo anterior, las medidas de A y B 
se invierten en posición (VÉASE LA FIGURA).

El soporte dibujado en la figura siguiente, con el que está co-
nectado el soporte posterior es sólo un ejemplo a efectos ex-
plicativos. 

Con este tipo de instalación, las automatizaciones sobresalen y 
por lo tanto reducen la anchura de paso.

SOPORTE ADICIONAL 
(NO SUMINISTRADO)

¡ATENCIÓN! 
A la hora de determinar la altura desde el suelo a la que se fijará el soporte sobre el pilar, se tendrá en cuenta que los 
soportes para el anclaje del pistón en la puerta deberán fijarse al mismo nivel, y que el motor debe instalarse a una 
distancia mínima de 50 mm del borde inferior de la puerta.
La colocación incorrecta del soporte de fijación o el uso inadecuado de las cuotas de instalación podría 
dar lugar a la rotura de uno o más componentes del motor.

Después de fijar adecuadamente el soporte a la columna, anclar la parte trasera del motorreductor al soporte utilizando la minutería 
suministrada como se muestra en la figura.
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6.4 ASEGURAR EL SOPORTE DELANTERO A LA PUERTA
Para la instalación del soporte de fijación delantera siga estos pasos:
1.	 Desbloquear el motor.
2.	 Coloque la puerta de la puerta en la posición de "PUERTA CERRADA". ¡ATENCIÓN! En caso de que se esté instalando el motor 

con apertura hacia el exterior, llevar la puerta de la puerta a la posición de "PUERTA ABIERTA".
3.	 Fije el soporte delantero al actuador del motor utilizando la unidad de pequeño tamaño suministrada.
4.	 Extender completamente el tallo y devolverlo aproximadamente 1 cm de su recorrido.
5.	 Con el vástago en esta posición, acoplar el accionador con el soporte ya instalado a la puerta y fijar temporalmente el soporte 

a la puerta.
6.	 Comprobar que el motor está nivelado.
7.	 Realizar algunos movimientos manuales de apertura y cierre para comprobar que la puerta se mueve de manera fluida y sin 

esfuerzo y que el motor no roza contra la puerta de la puerta.
8.	 Fijar adecuadamente el soporte delantero a la puerta y bloquear el motor.

2

1

RECORRIDO UTILIZADO = 
(CARRERA DISPONIBLE) - 1 cm

2

1

LADO IZQUIERDO

2

1

LADO DERECHO
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6.5 AJUSTE DEL FINAL DE CARRERA INTERIOR (OPCIONAL)

+-

+-

FINAL DE CARRERA 
de CIERRE

FINAL DE CARRERA 
de APERTURA

Para ajustar el final del recorrido interior (opcional), proceder de la manera siguiente:
1.	 Desbloquear el motor y abrir manualmente la puerta hasta la posición de "PUERTA ABIERTA".
2.	 Se aproxima un imán (no suministrado) o una de las arandelas suministradas en el kit del cuerpo del motor en el extremo de la 

carrera de apertura hasta encontrar el punto en el que permanece unida. De esta manera el imán se encuentra exactamente 
en el final de la carrera y será útil para averiguar en qué extremo de la carrera está actuando al ajustar los tornillos y en qué 
dirección lo está moviendo.

3.	 Actuar sobre uno de los dos tornillos de ajuste para encontrar cuál de los dos mueve el imán.
4.	 Ajuste el tornillo correcto que acaba de encontrar para llevar el imán, y por lo tanto el final de la carrera, lo más lejos posible 

de la bisagra de la puerta.
5.	 Repita las operaciones anteriores también para el extremo de cierre, llevando primero la puerta a la posición de "PUERTA 

CERRADA" y luego actuando en el otro tornillo de ajuste para que el imán colocado en el final de la carrera de cierre esté lo 
más cerca posible de la bisagra de la puerta.

6.	 Detener el motor.

Después del ajuste, antes de conectar el motor a la unidad de control, asegúrese de que al mover manualemente la puerta no vaya 
más allá de las posiciones de final de carrera deseadas. En tal caso, repita el procedimiento descrito anteriormente.

IMÁN

¡ATENCIÓN!
En caso de que el motor esté instalado de manera que la apertura de la puerta se realice hacia el exterior, invertir las 
referencias de este procedimiento con respecto a la nomenclatura del final de carrera.
En el detalle el final de carrera que se encuentra más cerca del cuerpo motor será el final de carrera de CIERRE, 
mientras que el más lejano será el final de carrera de APERTURA.

FINAL DE CARRERA 
de APERTURA

FINAL DE CARRERA 
de CIERRE
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6.6 CONEXIÓN A LA CENTRALITA
Realizar las conexiones a la unidad de control sólo en ausencia de tensión de alimentación.
Para los motores en versiones 230Vac y 120Vac, instalar el condensador suministrado entre la fase 1 y la fase 2 del motor.
Consulte el manual de instalación de la unidad de control para el esquema de conexión.

CUADRO 9 - Color de los cables para motor 230Vac

COLORE DESCRIZIONE

Negro Fase 1

Marrón Fase 2

Gris o Azul Neutral

Amarillo / Verde Tierra

M
UNIDADES de

CONTROL

FASE 1

FASE 2

NEUTRAL

TIERRA

CAPACITOR

7. MANTENIMIENTO

Para el correcto mantenimiento de la automatización asegúrese de realizar al menos una vez cada 6 meses los siguientes pasos:

1.	 Comprobar que todos los tornillos de fijación de los soportes están bien ajustados.
2.	 Compruebe que la puerta está en buen estado y que no hay piezas rotas o desgastadas.
3.	 Comprobar el estado de las conexiones eléctricas y en caso de desgaste de los cables reemplazarlos.
4.	 Desbloquee el motor y mueva la puerta manualmente, comprobando que el movimiento es fluido. En caso de 

que sea necesario poner un velo de grasa lubricante sobre el tallo.

Este producto es parte integrante del automatismo, y por lo tanto, debe eliminarse junto con éste. Como para las operaciones 
de instalaciones, también al final de la vida de este producto, las operaciones de eliminación deben ser efectuadas por personal 
calificado. Este producto está formado por varios tipos de materiales: algunos pueden reciclarse, otros deben eliminarse. Infórmese 
sobre los sistemas de reciclaje o eliminación previstos por los reglamentos vigentes en el territorio, para esta categoría de producto.

¡ATENCIÓN! – Algunas partes del producto pueden contener sustancias contaminantes o peligrosas que, si se 
abandonan en el medio ambiente, podrían provocar efectos dañinos en el mismo medio ambiente y en la salud 
humana. Como se indica en el símbolo de al lado, se prohíbe echar este productos en los residuos domésticos. 
Efectúe por lo tanto la “recogida separada” para la eliminación según los métodos previstos por los reglamentos 
vigentes en su territorio, o entregue de nuevo el producto al vendedor en el momento de la compra de un nuevo 
producto equivalente.
¡ATENCIÓN! – las reglas vigentes a nivel local pueden prever importantes sanciones en caso de eliminación abusiva 
de este producto.

8. ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

9. GARANTÍA

La garantía del fabricante tiene validez en términos legales a partir de la fecha impresa y se limita a la reparación o sustitución 
gratuita de las piezas reconocidas como defectuosas por falta de cuidados esenciales en los materiales o por defectos de fabrica-
ción. La garantía no cubre daños o defectos debidos a agentes externos, defectos de mantenimiento, sobrecarga, desgaste natural, 
elección incorrecta, error de montaje u otras causas no imputables al fabricante. Los productos manipulados no seran objeto de 
garantía y no seran reparados. Los datos expuestos son meramente indicativos. No podrá imputarse ninguna responsabilidad por 
reducciones de alcance o disfunciones debidas a interferencias ambientales. La responsabilidad a cargo del fabricante por daños 
derivados a personas por accidentes de cualquier tipo ocasionados por nuestros productos defectuosos, son solo aquellos derivados 
inderogablemente de la ley.
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1. DE ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING! 
Voordat u het product installeert, moet u het document met betrekking tot DE ALGEMENE VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN die bij het product worden geleverd, lezen. Document 6-1620001. Het aanvullende blad kan ook 
worden gedownload van www.allmatic.com.

Voor zowel links- als rechtshandig gebruik is een onomkeerbare aandrijving voor hekken met deuren tot 4.5 m lang en tot 300 kg.
De onomkeerbaarheid van deze aandrijving betekent dat voor een effectieve sluiting geen elektrisch slot nodig is. De motor is voor-
zien van thermische beveiliging die bij langdurig gebruik de beweging tijdelijk onderbreekt.
De HYPER-motor biedt grote flexibiliteit bij de installatie, omdat u deze kunt installeren met de behuizing naar beneden of naar boven 
gericht. De machine is ook uitgerust met interne mechanische stoppen (optioneel) die geheel uit het zicht zijn verborgen en kunnen 
worden afgesteld met de juiste externe schroeven die een elegant ontwerp garanderen.

2. BESCHRIJVING

1

1.	 HYPER
2.	 Regeleenheid
3.	 Selectietoets
4.	 Radioantenne
5.	 Knipperend lampje

6.	 Fotocel van externe bescherming
7.	 Fotocel van interne bescherming
8.	 Fotocell-kolom
9.	 Vaste mechanische aanslag voor openen
10.	 Vaste mechanische aanslag voor sluiten

1

2

3

45

6

7

8

8

9

9

10

Beschrijving:

6

TYPICAL INSTALLATION
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HYPERHYPER  
Aandrijving voor hekken met scharnierende deuren compleet met montageset bestaande uit: Bevestigingsbeugels, condensator, Aandrijving voor hekken met scharnierende deuren compleet met montageset bestaande uit: Bevestigingsbeugels, condensator, 
ontgrendelingssleutel en bevestigingsmiddelen.ontgrendelingssleutel en bevestigingsmiddelen.

3. LIJST VAN VERPAKKINGEN, ACCESSOIRES EN TOTALE AFMETINGEN

TABEL 1 - CODES VOOR HYPER-modellenTABEL 1 - CODES VOOR HYPER-modellen

version 400 600
Aantal interne mechanische 
aanslagen 0 1 2 0 1 2

230Vac 50Hz 12008100 12008101 12008102 12008130 12008131 12008132

120Vac 60Hz 12008110 12008111 12008112 12008140 12008141 12008142

24Vdc 12008120 12008121 12008122 12008150 12008151 12008152

ACCESSOIRESACCESSOIRES

OPTIONELE INTERNE mechanische aanslagenOPTIONELE INTERNE mechanische aanslagen
Mechanische aanslagen zijn inwendig gemonteerd en instelbaar met schroef.Mechanische aanslagen zijn inwendig gemonteerd en instelbaar met schroef.
Motor leverbaar in uitvoering met enkele mechanische aanslag (alleen openen) of dubbele me-Motor leverbaar in uitvoering met enkele mechanische aanslag (alleen openen) of dubbele me-
chanische aanslagen (openen en sluiten).chanische aanslagen (openen en sluiten).

AANDRIJVING DRAAIPUNTEN EN 
SEEGER

SLEUTEL

ACHTERSTE BEUGEL VOORSTE BEUGEL CONDENSATOR
(ALLEEN BIJ 230V)



Nederlandse - 5 6-1624982 - rev.3 - 03/11/2021

 1
96

 

 100 
790 (HYPER 400)
990 (HYPER 600)

810 (HYPER 400)
1010 (HYPER 600)

ZONDER INTERNE MECHANISCHE AANSLAGEN

MET INWENDIGE MECHANISCHE AANSLAGEN (1 OF 2)

77

31

15
46

ø 10.5 ø 10.5 ø 10.5

90
.5

12
0.

5

  

25

50

ø 11 ø 11

10

10

40

ACHTERSTE BEUGEL VOOR BEVESTIGING VOORSTE BEUGEL VOOR BEVESTIGING
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4. PRODUCTWEERGAVE EN TECHNISCHE KENMERKEN

TABEL 2 - TECHNISCHE kenmerken VAN HYPER 400

TECHNISCHE KENMERKEN U.M. HYPER 400

Aanbevolen bedieningspaneel BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Voedingsspanning en frequentie 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Motorabsorptie A 3 1 1

Motorvermogen W 70 120 230

Condensator μF -- 31,5 8

Motorsnelheid rpm 1700 1750 1450

Gemiddelde openingstijd (90°) sec. 17 17 20

Maximale grootte aanspuitopening (gewicht/lengte) 100 kg / 3 m
133 kg / 2,5 m
200 kg / 1,5 m

150 kg / 3 m
183 kg / 2,5 m
250 kg / 1,5 m

200 kg / 3 m
233 kg / 2,5 m
300 kg / 1,5 m

Maximaal vermogen N 1600 2000 2000

Dienst % 70 50 50

Aanbevolen dagelijkse cycli n° 100 100 100

Gewicht van de motor kg 6 7 7

Bedrijfstemperatuur °C -20°C ... +55°C

Mate van bescherming IP 44

Noodontgrendeling ontgrendeling van de hendel met sleutel

Interne mechanische stoppen optioneel

A.	 Motorhuis
B.	 Cilinder
C.	 Voedingskabel van de motor
D.	 Sleutel om te ontgrendelen
E.	 Laat de hendel los om te ontgrendelen

F.	 Bevestigingspunt voor achterste beugel
G.	 Bevestigingspunt voor voorste beugel
H.	 Schroeven voor het afstellen van interne mechanische 

aanslagen (optioneel)

Beschrijving:

A

B

G

H

E
F

C

D
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TABEL 3 - TECHNISCHE kenmerken VAN HYPER 600

TECHNISCHE KENMERKEN U.M. HYPER 600

Aanbevolen bedieningspaneel BIOS2 24 BIOS2 120 / 
ECO

BIOS2 230 / 
ECO

Voedingsspanning en frequentie 24 Vdc 120Vac 60Hz 230Vac 50Hz

Motorabsorptie A 3 1 1

Motorvermogen W 70 120 230

Condensator μF -- 31,5 8

Motorsnelheid rpm 1700 1750 1450

Gemiddelde openingstijd (90°) sec. 25 25 30

Maximale grootte aanspuitopening (gewicht/lengte) 100 kg / 4,5 m
140 kg / 3,5 m
200 kg / 2 m

150 kg / 4,5 m
190 kg / 3,5 m
250 kg / 2 m

200 kg / 4,5 m
240 kg / 3,5 m
300 kg / 2 m

Maximaal vermogen N 1600 2000 2000

Dienst % 70 50 50

Aanbevolen dagelijkse cycli n° 100 100 100

Gewicht van de motor kg 7 8 8

Bedrijfstemperatuur °C -20°C ... +55°C

Mate van bescherming IP 44

Noodontgrendeling ontgrendeling van de hendel met sleutel

Interne mechanische stoppen optioneel

TABEL 4 - Stamslag

BESCHIKBARE BEWEGINGSSLAG U.M. HYPER 400 HYPER 600

Zonder mechanische aanslagen mm 415 615

Met 1 mechanische aanslag (opening) mm 395 595

Met 2 mechanische aanslagen (openen en sluiten) mm 375 575

LET OP! ALLEEN VOOR 24V-MOTOREN
IN GEEN GEVAL MOGEN DE IN DEZE TABELLEN VERMELDE MAXIMUMGEWICHTEN EN -AFME-
TINGEN WORDEN OVERSCHREDEN.
GEBRUIK ALTIJD DE DOOR DE REGELEENHEID INGESTELDE VERTRAGINGEN VOOR DE BEWE-
GING VAN DE VEILIGHEIDSDEUR.

WAARSCHUWING!
In de grafiek hiernaast wordt als verklarend voorbeeld de relatie 
tussen gewicht en lengte van de deur voor de gearmotor HYPER 
400 230vac vermeld.

1,5 2,5 3
MT

kg

300

200

100

2

HYPER 400 230Vac
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WAARSCHUWING! Het is verplicht om de kenmerken van de poort te voldoen aan de geldende regels en wetten. De deur kan alleen 
worden geautomatiseerd als deze in goede staat verkeert en voldoet aan en 12604.
- de deur mag geen voetgangersdeuren hebben. Anders moeten er voorzorgsmaatregelen worden genomen in overeenstemming 
met punt 5.4.1 van EN12453 (bijvoorbeeld om te voorkomen dat de motor beweegt wanneer de deur open is, dankzij een micro-
schakelaar die goed is aangesloten op de regeleenheid).
- het is niet nodig om ingesloten punten te genereren (bijvoorbeeld tussen de open deur van de poort en de poort).
- er mogen geen mechanische aanslagen boven de poort zijn, omdat deze niet voldoende veilig zijn.
WAARSCHUWING! De deuren moeten stevig aan de scharnieren van de kolommen zijn bevestigd, mogen tijdens de beweging niet 
buigen en moeten zonder wrijving bewegen. Voordat u de motor installeert, is het beter om alle ruimte te controleren die nodig is 
om deze te kunnen installeren.

TABEL 5 - onderdelen die moeten worden geïnstalleerd conform EN12453

REGULERING VAN TYPE
GEBRUIK VAN SLUITING

Ervaren mensen (buiten 
de openbare ruimte*)

Ervaren mensen 
(openbare ruimte)

Onbeperkt 
gebruik

dodemansmodus A B onmogelijk

met zichtbare impulsen (bijv. sensor) E E E

met niet-zichtbare impulsen 
(bijv. afstandsbediening)

E E E

automatisch E E E

* typisch voorbeeld zijn de sluitingen die geen toegang tot de openbare straat
A: Bedieningsknop voor de dodemansmodus (dat wil zeggen de actie die wordt gehandhaafd).
B: Sleutelschakelaar met bemande bediening.
E: Fotocellen.

5. VOORAFGAANDE CONTROLES

ZONE VAN 
INKAPSELING

ZONE VAN 
INKAPSELING

INTERNE KANT 
VAN HET ERF
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Voordat u verdergaat met de installatie van de motor, is het raadzaam het volgende op de veiligheidsdeur te controleren:
•	 De veiligheidsdeur moet waterpas staan
•	 De veiligheidsdeur moet in goede staat verkeren
•	 De poort mag geen uitsteekplaatsen hebben die in botsing komen met de grond of andere objecten
•	 De poort mag op geen enkel punt van de race tegen de grond slaan of kruipen
•	 De veiligheidsdeur moet gemakkelijk worden geopend en gesloten gedurende de volledige breedte van de loop 

en mag alleen worden ondersteund door de scharnieren
•	 De veiligheidsdeur moet voldoen aan de vereisten voor gewicht en afmetingen die in deze handleiding worden vermeld

5.1 CONTROLES OP DE POORT

5.2 VOORBEREIDING VAN DE INSTALLATIELOCATIE

Bereid op de installatielocatie de kanalen voor op de doorgang van motorkabels.
De kabels voor de aansluiting van de verschillende apparaten in een typische installatie staan in de onderstaande tabel en moeten 
geschikt zijn voor het type installatie. We raden bijvoorbeeld een kabel van het type H07RN-F aan voor installatie buitenshuis.

TABEL 6 - te gebruiken kabels

VERBINDING KABEL MAXIMALE LENGTE

Voedingskabel 3 x 1,5mm² 20 m *

Motor 4 x 1,5mm² 10 m *

Knipperlicht 2 x 0,5mm² 20 m

Fotocel - zender 2 x 0,5mm² 20 m

Fotocel - ontvanger 4 x 0,5mm² 20 m

Selectietoets 4 x 0,5mm² 20 m

* Als de kabel groter is dan 10 m, moet een kabel met een groter gedeelte worden gebruikt en moet een veiligheidsaarding worden 
geïnstalleerd in de buurt van de automatisering.

KANAAL

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M

N

D

F

J

E

G

L

M

N

H

A

B

I

C

K

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

64 121 2 9 13 16 1787 20153 1410 18115 19
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5.3 ADVIES OVER DE INSTALLATIE
WAT U KUNT DOEN:
•	 Zorg ervoor dat de motor horizontaal is gemonteerd.
•	 De motor moet op ten minste 50 mm van de onderrand van de deur van de veiligheidsdeur worden geïnstalleerd.
•	 De motor kan worden geïnstalleerd aan de bovenkant van de achterdeur.
•	 De motor kan zowel links als rechts worden gemonteerd.
•	 De motor kan worden geïnstalleerd met de behuizing naar beneden of naar boven, afhankelijk van uw behoeften.

WAT U NIET MOET DOEN:
•	 Niet installeren op hellende hekken.
•	 Buig de motorkabel niet te veel.
•	 Installeer de beugel niet in de veiligheidsdeur op zwakke plekken die kunnen breken.

5.4 MOTOR ONTGRENDELEN VOOR HANDMATIGE BEWEGING

Ga als volgt te werk om de achterwand handmatig te verplaat-
sen:
•	 Draai de sleutel rechtsom om de hendel te ontgrendelen.
•	 Trek de hendel helemaal naar beneden.

Zodra de veiligheidsdeur is geplaatst om de motor opnieuw te 
vergrendelen:
•	 Plaats de hendel volledig terug in zijn zitting in het mo-

torhuis.
•	 Houd de hendel met één hand op zijn plaats.
•	 Sluit de hendelvergrendeling door de sleutel linksom te 

draaien. =

=

 50 mm 
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6. INSTALLATIE

6.1 BEPAAL DE INSTALLATIEMETINGEN (OPENING NAAR BINNEN)
Voordat de meegeleverde beugels worden bevestigd, moeten de montageafmetingen A en B worden bepaald
Begin door de veiligheidsdeur in de stand „GESLOTEN DEUR” te zetten.
Kies de maten A en B volgens uw installatie en om de gewenste mate van opening "α" te verkrijgen. Deze raad in de tabel verwijst 
naar de hoogst mogelijke mate van openheid met de bijbehorende dimensies.
Gebruik de meegeleverde steunen om de zuiger te verankeren.

TABEL 7 - AANBEVOLEN installatieafmetingen VOOR HYPER 400

A
155 160 165 170 175 180

B W ( α )

150 980 (110°) 982 (110°) 984 (110°) 985 (110°) 973 (104°) 968 (102°)

160 987 (108°) 992 (110°) 983 (105°) 978 (102°) 973 (100°) 968 (98°)

180 991 (100°) 986 (98°) 981 (96°) 976 (94°) 971 (93°) 966 (91°)

200 989 (92°) 984 (90°) 982 (90°) 981 (90°) 976 (88°) 964 (85°)

TABEL 8 - AANBEVOLEN installatieafmetingen VOOR HYPER 600

A
220 230 240 250 260 270

B W ( α )

220 1269 (110°) 1270 (110°) 1273 (110°) 1278 (110°) 1279 (110°) 1269 (107°)

240 1288 (110°) 1290 (110°) 1292 (110°) 1287 (107°) 1277 (104°) 1267 (101°)

260 1302 (108°) 1310 (110°) 1295 (104°) 1285 (101°) 1275 (99°) 1265 (97°)

280 1313 (105°) 1303 (101°) 1293 (98°) 1283 (96°) 1273 (94°) 1263 (92°)

A

B

W

BOVENAANZICHT

BINNENKANT VAN 
HET ERF

BUITENKANT VAN 
HET ERF

WAARSCHUWING!
De waarden in de volgende tabellen zijn indicatief en zijn berekend op basis van de ideale omstandigheden met een 
poort van gemiddelde grootte, met een gelijkmatig verdeelde vulling en met beide interne mechanische stoppen 
geïnstalleerd. Houd er rekening mee dat de waarden enigszins kunnen verschillen en van tevoren moeten worden 
gecontroleerd.
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B

W

A

6.2 BEPAAL DE INSTALLATIEMATEN (NAAR BUITEN GERICHTE OPENING)
Voordat de meegeleverde beugels worden bevestigd, moeten de montageafmetingen A en B worden bepaald
Begin door de achterwand in de stand „OPEN DEUR” te zetten.
Kies de maten A en B uit tabel 7 en 8 van de vorige paragraaf, afhankelijk van uw installatie en om de gewenste mate van opening 
"α" te verkrijgen. Deze graad in de tabel verwijst naar de hoogst mogelijke mate van openheid met de bijbehorende dimensies.
Voor het anker van de zuiger is het noodzakelijk om extra steunen (niet meegeleverd) te gebruiken samen met de meegeleverde 
bevestigingsbeugels. 
Deze steunen moeten zijn afgestemd op de afmeting van het portier en de stijl.

6.3 BEVESTIG DE ACHTERSTE BEUGEL AAN DE KOLOM
Bevestig de achterste beugel aan de kolom volgens de overeengekomen afmetingen.
De stand van de achterste steun verschilt tussen het rechter- en linkerportier.

BOVENAANZICHT

INTERNE KANT 
VAN HET ERF

BUITENKANT VAN 
HET ERF

LET OP!
Met betrekking tot het in de vorige paragraaf 
beschreven type installatie worden de me-
tingen van A en B in positie omgekeerd (ZIE 
ONDERSTAANDE AFBEELDING).

De steun die in de volgende afbeelding is getekend, waarop de 
achterste steun is aangesloten, is slechts een voorbeeld voor 
verklarende doeleinden.

Met dit type installatie steken de automatiseringen uit en verklei-
nen ze vervolgens de breedte van de doorgang.

EXTRA ONDERSTEUNING 
(NIET MEEGELEVERD)

WAARSCHUWING!
Bij het bepalen van de hoogte vanaf de grond waarop de steun aan de stijl is bevestigd, moet er rekening mee worden 
gehouden dat de beugels voor het verankeren van de aandrijving aan de poort op hetzelfde niveau moeten worden 
bevestigd; en dat de motor ten minste 50 mm van de onderrand van de achterdeur moet worden geïnstalleerd.
Een onjuiste plaatsing van de bevestigingssteun of het gebruik van ontoereikende montageafmetingen 
kan ertoe leiden dat een of meer motorcomponenten breken.

Nadat u de beugel goed aan de kolom hebt bevestigd, verankert u de achterkant van de aandrijving aan de beugel met behulp van 
de meegeleverde bevestigingsmaterialen, zoals weergegeven in de afbeelding.
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6.4 BEVESTIG DE VOORSTE BEUGEL AAN DE VEILIGHEIDSDEUR
Volg deze stappen om de voorste steun te installeren:
1.	 Ontgrendel de motor.
2.	 Breng de deur van het hek in de stand „GESLOTEN DEUR”. LET OP! Als u de motor installeert met de opening naar buiten, 

brengt u de deur van het hek in de positie van "OPEN DEUR".
3.	 Bevestig de voorste beugel aan het motorbedieningsmechanisme met behulp van de meegeleverde bevestigingsmaterialen.
4.	 Strek de cilinder volledig uit en breng hem ongeveer 1 cm van volledige lengte run terug.
5.	 Trek, met de cilinder in deze stand, aan het bedieningsmechanisme met de beugel al geïnstalleerd op het hek en bevestig de 

beugel tijdelijk aan het hek.
6.	 Controleer of de motor waterpas staat.
7.	 Voer enkele handmatige open- en sluitbewegingen uit om te controleren of de veiligheidsdeur soepel en moeiteloos beweegt 

en of de tandwielmotor niet tegen de deur van de veiligheidsdeur wrijft.
8.	 Bevestig de voorste beugel op de juiste wijze aan de veiligheidsdeur en vergrendel de motor.

2

1

GEBRUIKTE SLAG = 
(SLAG BESCHIKBAAR) - 1 cm.

2

1

LINKERKANT

2

1

RECHTERKANT
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6.5 AFSTELLING VAN INTERNE MECHANISCHE STOPPEN (OPTIONEEL)

+-

+-

MECHANISCHE AANSLAG 
VOOR HET SLUITEN

MECHANISCHE AANSLAG 
VOOR HET OPENEN

Ga als volgt te werk om de interne mechanische stoppen (optioneel) af te stellen:
1.	 Ontgrendel de motor en open de veiligheidsdeur handmatig in de stand „OPEN DEUR”.
2.	 Benader een magneet (niet meegeleverd) of een van de onderlegringen uit de kit op het motorhuis bij de mechanische stopper 

van de opening totdat u het punt vindt waar deze nog steeds is bevestigd. Op deze manier bevindt de magneet zich precies 
op de positie van de mechanische aanslag en is het handig om te begrijpen welke mechanische aanslag u werkt door de 
schroeven af te stellen en in welke richting u deze beweegt.

3.	 Werk op een van de twee stelschroeven om te bepalen welke van de twee de magneet beweegt.
4.	 Stel de juiste schroef zodanig af dat deze de magneet en dus de mechanische aanslag zo ver mogelijk van het scharnier van 

de aanspuitopening draagt.
5.	 Herhaal de hierboven beschreven handelingen ook voor de mechanische aanslag van het sluiten, waarbij de veiligheidsdeur 

eerst in de stand „GESLOTEN DEUR” wordt gebracht en vervolgens op de andere stelschroef wordt gewerkt, zodat de magneet 
die zich op de mechanische aanslag bevindt zich zo dicht mogelijk bij het scharnier van de veiligheidsdeur bevindt.

6.	 Vergrendel de motor.

Controleer na de afstelling, voordat u de motor aansluit op de regeleenheid, of het handmatig bewegen van de veiligheidsdeur niet 
de gewenste eindposities overschrijdt. Als dit het geval is, herhaalt u de hierboven beschreven procedure.

MAGNEET

WAARSCHUWING!
Als de motor zodanig is geïnstalleerd dat de opening van de veiligheidsdeur naar buiten plaatsvindt, voert u de ver-
wijzingen van deze procedure in omgekeerde volgorde uit met betrekking tot de nomenclatuur van de mechanische 
aanslagen.
In detail zal de mechanische aanslag die zich het dichtst bij het motorhuis bevindt de MECHANISCHE AANSLAG VAN 
HET SLUITEN zijn, terwijl hoe verder de mechanische AANSLAG VAN HET OPENEN zal zijn.

MECHANISCHE AANSLAG 
VAN HET OPENEN

MECHANISCHE AANSLAG 
VAN HET SLUITEN
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6.6 AANSLUITING OP DE REGELEENHEID
Maak alleen verbindingen met de regeleenheid als er geen voeding is.
Voor de 230Vac- en 120VAC-versnellingsmotoren installeert u de condensator die wordt gevoed tussen fase 1 en fase 2 van de 
motor.
Raadpleeg de installatiehandleiding van de regeleenheid voor het aansluitschema.

TABEL 9 - Kabelkleur voor motor van 230 Vac

kleur DESCRIPTION

Blauw Phase 1

Brown Phase 2

Grijs of blauw Neutraal

Geel/groen Grond

M
BESTURING

PHASE 1

PHASE 2

NEUTRAAL

GOUND

CONDENSATOR

7. ONDERHOUD

Voor het juiste onderhoud van de automatisering moet u de volgende stappen ten minste eenmaal per 6 maanden uitvoeren:

1.	 Controleer of alle bevestigingsbouten van de steunen goed vastzitten.
2.	 Controleer of de veiligheidsdeur in goede staat verkeert en of er geen gebroken of versleten onderdelen zijn.
3.	 Controleer de status van de elektrische aansluitingen en vervang deze in geval van slijtage.
4.	 Ontgrendel de motor en beweeg de veiligheidsdeur handmatig door te controleren of de beweging vloeibaar is. 

Als het nodig is om een laag smeervet op de steel te plaatsen.

Dit product is een integraal onderdeel van de automatisering en moet daarom samen met het worden afgevoerd. Net als bij 
installatiewerkzaamheden moeten ook aan het einde van de levensduur van dit product demontagewerkzaamheden worden uitgevoerd 
door gekwalificeerd personeel. Dit product bestaat uit verschillende soorten materialen: Sommige kunnen worden gerecycled, andere 
moeten worden afgevoerd. Lees meer over de recycling- of afvalsystemen die vereist zijn door de regelgeving die in uw regio van kracht 
is voor deze categorie producten.

WAARSCHUWING! - bepaalde delen van het product kunnen verontreinigende stoffen of gevaarlijke stoffen bevatten 
die, als ze in het milieu worden verspreid, schadelijke effecten kunnen hebben op het milieu en de menselijke gezondheid. 
Zoals aangegeven door het symbool op de zijkant is het verboden dit product in het huisvuil te gooien. Voer vervolgens 
de “gescheiden inzameling” uit voor verwijdering, volgens de methoden die zijn vastgelegd in de regelgeving die in 
uw regio van kracht is, of retourneer het product aan de verkoper wanneer u een nieuw gelijkwaardig product koopt.
WAARSCHUWING! - de op lokaal niveau geldende voorschriften kunnen in geval van onjuiste verwijdering van dit 
product zware straffen opleggen.

8. VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

9. GARANTIE

De garantie van de fabrikant is geldig vanaf de datum die op het product is gestempeld en is beperkt tot de gratis reparatie of vervan-
ging van de onderdelen die door dezelfde als defect zijn erkend als gevolg van een gebrek aan essentiële kwaliteit in de materialen 
of een gebrek aan verwerking. De garantie dekt geen schade of defecten als gevolg van externe agenten, onderhoudsgebreken, 
overbelasting, natuurlijke slijtage, keuze van het verkeerde type, montagefouten of andere oorzaken die niet aan de fabrikant kunnen 
worden toegeschreven. Gemanipuleerde producten worden niet gegarandeerd of gerepareerd. De gegeven gegevens zijn louter 
indicatief. Er kan geen aansprakelijkheid in rekening worden gebracht voor vermindering van de omvang of storingen als gevolg 
van omgevingsinterferentie. De aansprakelijkheid van de fabrikant voor schade die aan iemand is toegebracht door ongelukken van 
welke aard dan ook veroorzaakt door onze producten met gebreken, is slechts die welke voortvloeien uit de Italiaanse wetgeving.
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